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1.AzhwArthirunagari 
 

 
The temple in this dhivya dhEsam is famously known as AdhinAthar/ 
AzhwAr dhEvasthAnam. This town is situated on the banks of the sacred thAmirabharaNi 
river. Our pUrvAchAryas explain that just like akAram (paramAthmA) and makAram 
(jIvAthmA) has equal importance in praNavam (OmkAram), here in this dhivya dhEsam, 
both perumAL and AzhwAr has equal importance. This dhivya dhEsam was originally 
known as thirukkurugUr. This is the avathAra sthalam (place of birth) 
for  nammAzhwAr. After nammAzhwAr‘s birth, this dhivya dhEsam becomes to be 
famously known as AzhwAr thirunagari. This dhivya dhEsam is also part of 
navathiruppathi (9 temples around AzhwAr thirunagari which were sung 
by nammAzhwAr). 

 
nammAzhwAr has performed mangaLAsAsanam (glorifications in pAsurams) to Adhi 
nAthan (mUlavar) and polindhu ninRa pirAn (uthsavar) of this dhivya dhEsam in his 
thiruvAimozhi. Glorifications of nammAzhwAr by various personalities 
– http://kaarimaaran.com/songs.html. nammAzhwAr’s 32 names displayed in 
thirukkurugUr (AzhwAr thirunagari) Temple. Tamil and English 
In his first prabhandham itself (thiruviruththam), nammAzhwAr shows his divine 
attachment for varAha perumAL. In the 99th pAsuram, he declares that there is nothing 
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more auspicious than gyAnappirAn (varAha perumAL) who rescued bhUmi pirAtti. Here 
in this dhivya dhEsam, there is a separate sannidhi for gyAnappirAn emperumAn with 
sannidhi garudAzhwAr. 

                              
nammAzhwAr‘s love and attachment towards thiruvEngadamudaiyAn (SrInivAsa) is 
immeasurable. To reciprocate AzhwAr’s devotion, SrInivAsan emperumAn descended 
himself in to 4 sannidhis (each in one direction). 

                           
• There is a thiruvEngadamudaiyAn sannidhi inside the 

AdhinAthar/AzhwAr temple – in the east side. 
• There is a thiruvEngadamudaiyAn sannidhi in the south mAda street 

(street around the temple) – in the south side. 
• There is a thiruvEngadamudaiyAn sannidhi inside 

the bhavishyadhAchAryan sannidhi  – in the west side. 
• There is a thiruvEngadamudaiyAn sannidhi in the north car street (main 

road) – in the north side. 
During the life time of nammAzhwAr, madhurakavi AzhwAr was travelling in northern 
part of bhAratha dhEsam. Seeing the effulgence of nammAzhwAr in the form of a shining 
star from ayOdhyA (where he was residing), he visits AzhwAr thirunagari and 
meets nammAzhwAr who was staying in the thiruppuLi AzhwAr (tamarind tree) and 
becomes his sishya. madhurakavi AzhwAr compiles kaNNinuN chiRu thAmbu in 
glorification of nammAzhwAr and spreads the glories of nammAzhwAr far and wide. 
While nammAzhwAr was preparing to ascend to paramapadham, madhurakavi AzhwAr 
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prays to nammAzhwAr to present him with an archA vigraham for his continuous 
worship. nammAzhwAr instructs madhurakavi AzhwAr to boil the water from 
thAmirabharaNi river and tells him that he will get an archA vigraham from that. 
When madhurakavi AzhwAr boils the water as instructed, he gets an archA vigraham with 
thridhaNdam (the three sticks carried by sannyAsis) and anjali hastham (hands held 
together in worshipping posture). madhurakavi AzhwAr being amazed by that, 
tells nammAzhwAr that he was expecting the archA vigraham with upadhEsa hastham (in 
a posture of giving instructions). nammAzhwAr tells madhurakavi AzhwAr that the 
vigraham arrived is the one of bhavishyadhAchAryan (the AchArya of future – SrI 
rAmanuja) who will appear about 4000 years later who will uplift every one. He 
instructs madhurakavi AzhwAr to boil the water again and after madhurakavi 
AzhwAr doing so, he gets another vigraham which resembles nammAzhwAr. This archA 
vigraham was then established at the Adhi nAthan emperumAn’s temple. 
bhavishyadhAchAryan archA vigraham was buried under the divine tamarind tree safely 
to be revealed in the future at the appropriate time. 

 
nammAzhwAr, madhurakavi AzhwAr, nAthamunigaL (picture from kAnchIpuram) 

azhagiya maNavALa perumAL nAyanAr, in his AchArya hrudhayam chUrNIkai 161, 
explains the divine emotions of nammAzhwAr towards this emperumAn. He explains 
that emperumAn‘s parathvam (supremacy) is most beautifully revealed in this wonderful 
dhivya dhEsam which has equal importance for Adhi nAthan emperumAn 
and nammAzhwAr. 
Subsequently, nAthamunigaL visits AzhwAr thirunagari, hearing about nammAzhwAr and 
his thiruvAimozhi. He meditates on nammAzhwAr and recites kaNNinuN chiRu thAmbu 
12000 times. Being pleased with nAthamunigaL‘s dedication and 
devotion, nammAzhwAr appears in front of him and teaches him all the 4000 dhivya 
prabhandham and their meaning. nAthamunigaL subsequently establishes the temple 
worship, recital methodology, etc. He divides 4000 dhivya prabhandham in to 4 parts and 
adds music wherever appropriate. He also teaches dhivya prabhandham with music to 
many of his sishyas and establishes the arayar sEvai (the practice of singing dhivya 
prabhandham with cymbals and action). 
After some time, emperumAnAr visits AzhwAr thirunagari and performs 
mangaLAsAsanam to polindhu ninRa pirAn emperumAn and nammAzhwAr. He also visits 
navathiruppathi dhivya dhEsams. There are nice incidents identified in relation 
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to emperumAnAr‘s visit to AzhwAr thirunagari and other near by dhivya dhEsams. 
When emperumAnAr performs mangaLAsAsanam to nammAzhwAr, AzhwAr being 
greatly delighted by emperumAnAr‘s devotion, gives a divine order “Hereafter my 
thiruvadi (lotus feet) will be known as ‘SrI rAmAnujam’ in AzhwAr thirunagari”. Usually 
his lotus feet is called “madhurakavigaL” every where. But in AzhwAr thirunagari alone, it 
is called as “SrI rAmAnujam” following nammAzhwAr‘s own orders. 
 
As time passed, islamic invaders attacked various dhivya dhEsams in the southern region. 
Fearing imminent attack, AzhwAr was carried to kEraLa region where namperumAL was 
also present (travelling for the same reasons to avoid the attackers in SrIrangam). 
AzhwAr thirunagari becomes forested as people abandon the area after AzhwAr leaving 
the temple. thirumalai AzhwAr (thiruvAimozhi piLLai – SrI sailEsar) who is a dear sishya 
of piLLai lOkAchAryar and was the minister in the kingdom ruling that region, puts in 
great effort in bringing AzhwAr back to AzhwAr thirunagari. He locates AzhwAr 
thirunagari, clears the forest, re-builds the temple back to its true glories and re-
establishes the temple norms. He also locates the bhavishyadhAchAyan vigraham and 
establishes a separate temple for bhavishyadhAchAryan (emperumAnAr) in the western 
part of the town. thiruvAimozhi piLLai stays at AzhwAr thirunagari and constantly 
engages in serving nammAzhwAr and emperumAnAr for the rest of his life. 
 

nammAzhwAr, emperumAnAr, piLLai lOkAchAryar, thiruvAimozhi piLLai, mAmunigaL 
 

maNavALa mAmunigaL takes birth in this dhivya dhEsam as the son of thirunAvIrudaiya 
pirAn thAtharaNNar. He then goes to his mAthula gruham (grand father’s house) at sikkil 
kidAram for his early studies. Hearing the glories of thiruvAimozhi piLLai, he returns to 
Azhwar thirunagari and becomes a sishya of thiruvAimozhi piLLai. thiruvAimozhi 
piLLai shows great attachment towards mAmunigaL (who is a re-incarnation 
of emperumAnAr himself) and instructs him to take care of bhavishyadhAchAryan 
sannidhi. mAmunigaL becomes to be famously known as yathIndhra pravaNar (one who 
is extremely devoted to SrI rAmAnuja) subsequently. mAmunigaL serves his AchAryan 
until he ascends to paramapadham and then leaves to SrIrangam and subsequently 
accepts sannyAsam there. 
 
Thus, this dhivya dhEsam is very unique that this is the birth place 
of nammAzhwAr, emperumAnAr (bhavishyadhAchAryan) and jIyar (mAmunigaL) – the 
three pillars of our sath sampradhAyam. 

 

Courtesy:: http://koyil.org/index.php/azhwarthirunagari/ 
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2.Swami Nammazhwar Snippets  (July 15, 2012) 
A Peek Into Satakopa's Enrapturing Sentiments 

By Anbil Ramaswamy, U.S.A. 
We commence our homage to Nammazhwar with his ‘Thiruviruththam’, which is known to be the essence of 
Rug Veda. 
In the very first verse, the Azhwar dramatically stops the Lord, asking Him to “listen” to his petition. 

ப ொய்நின்ற ஞொனமும் ப ொல்லொ ஒழுக்கும் அழுக்குடம்பும் 

இந்நின்ற நீர்மம இனி யொம் உறொமம -- உயிரளி ் ொன் 

எந்நின்ற யயொனியுமொய் பிறந்தொய் இமமயயொர் தமலவொ! 

பமய்ந்நின்று யகட்டருளொய்! அடியயன் பெய்யும் விண்ண ் யம. 
The Azhwar, for whom the Lord granted absolute wisdom (mayarvaRa mathiNalam) by His grace, starts with a 
plea to detach him from the endless chain of Samsaara. 
 

“O, Lord of Nithyasooris! Lend me Your ears!” says the Azhwar. “You came down to earth several times on 
Your own accord to save the Jeevas. But, we are born with deep attachment to our filthy and impermanent 
bodies and despicable conduct. Thus, we are irrevocably immersed in misery. Only You can salvage us from this 
plight. You must listen to my petition. There is no other way for us.” 
 
The Azhwar indicates all the five realities in this first stanza itself: 

1. Paramaathma Swaroopam: Imaiyor Thalaivaa; 
2. Jeevaathma Swaroopam: Adiyen; 
3. Upaaya Swaroopam: En Ninra Yoniyumaai Pirandhaay (The Lord who takes Avatharas is Himself the 

means); 
4. Virodhi Swaroopam: Poi Ninra Jnaanam, Pollaa Ozhukku, Inninra Neermai; 
5. Phala Swaroopam: Seyyum Vinnappam, i.e., Kainkaryam, Uyiralippaan. 

The Azhwar’s next Prabandham ‘Thiruvaasiriyam’ is considered to be the essence of Yajur Veda. In this, Swami 
Nammazhwar wonders why people do not realise their ultimate goal of Moksha but waste their lives over futile 
things in life. He brings this out in the sixth Paasuram. 

ஓ ஓ உலகினதியல்யவ 

ஈன்யறொள் இருக்க மமண நீரொட்டி 

 மடத்திடந்து உண்டுமிழ்ந்தளந்து 

யதர்ந்துலகளிக்கும் முதல் ப ரும் கடவுள் நிற்  

புமட ் லதொனறி பதய்வம் ய ணுதல் 

தனொது புல்லறிவொண்மம ் ப ொருந்தக் கொட்டி 

பகொல்வன முதலொ அல்லன முயலும் 

இமனய பெய்மக இன்பு துன் ளி 

பதொன்மொ மொய ் பிறவியுள் நீங்கொ 

 ன்மொமொயத்து அழுந்துமொ நளிரந்்யத. 

“The Lord created the entire universe. Once, He saved it by taking the form of a wild boar. At the time of 
deluge, He kept the whole universe with all its inhabitants in His tummy and when the time came, He released 
them for another lease of life. He takes care of all the needs of everyone. When such an all-merciful Lord is 
there, it is intriguing why people ignore Him and run after petty deities mentioned in some insignificant 
contexts in the Saasthras and thus are permanently condemned to the miserable cycle of existence. It is like 
disregarding one’s own mother who gave birth and celebrating a mere wooden plank by giving it ceremonial 
bath and offering even meat by killing creatures! They do so only in the false hope of securing some evanescent 
worldly benefits. Though they may at first appear pleasant, ultimately, they will lead to further misery by 
pushing them down into the mire of Samsaara.” 
 
He feels sorry for such ignorant folk and exhorts them not to be misled but to return to the royal road to 
Moksha, viz., Devotion to Lord Sriman Narayana. 
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In Periya Thiruvanthaadhi, which is held as the essence of Atharva Veda, the Azhwar wonders about the 
Vaamana Avathara in the following Paasuram (16). 

சீரால் பிறந்து சிறப்பால் வளராது 

பபர ்வாமனா காக்கால் பபராளா -- மாரப்ாரப் 

புல்கி நீ உண்டுமிழ்ந்த பூமி நீர ்ஏற்பரிபத 

ச ால்லு நீ யாம் அறிய  ்சூழ்ந்து. 

“How come” he asks “without living up to Your numerous glorious names and being known as ‘well born’ and 
‘well bred’, You took the Avathara with the name of Vaamana — a despicable dwarf who cannot boast of any 
merit of birth or upbringing? Perhaps, You thought that only by assuming such a ridiculous form You could go 
begging for a gift of earth. And, what earth?” 
 

“YOUR earth that You embraced; YOUR earth that You gulped: YOUR earth that You released at the time of a 
new Kalpa. Even though such an earth was YOUR VERY OWN, why on earth did You beg of Bali to gift it to you 
with the symbolic pouring of water? I really need an explanation for this queer act of Yours.” 
 
In verse 75, he refers to “container being contained.” 

புவியும் இரு விசும்பும் நின்னகத்த நீ என் 

ச வியின் வழிபுகுந்து என்னுள்ளாய் – அவிவின்றி 

யான் சபரியன் நீ சபரியய என்பதயன யாரறிவார?் 

ஊன் பருகு பநமியாய்! உள்ளு. 

“O, Lord! You hold a discus which is capable of devouring all flesh. Both this world and Paramapadam are 

contained in You. Thus, You are the Lord of both the worlds (உபய விபூதி நாதன்). How come, while this 
being so, You chose to enter me through my auditory faculty and You became contained in me and that too 
permanently? Now that You are contained in me irretrievably, who can say which one is greater than the 
other? You or Me? If You know, You may Yourself explain this conundrum (and admit Your defeat!)”…Peria 
Thiruvandhadhai 75 
 
In the 86th and penultimate verse, the Azhwar wonders how people could save themselves when they have 
absolutely no thought of salvation which Sriman Narayana alone can grant. 

கொர் கலந்த யமனியொன் மக கலந்த ஆழியொன் 

 ொர் கலந்த வல் வயிற்றொன்  ொம் மணயொன் – சீர் கலந்த 

பெொல் நிமனந்து ய ொக்கொயரல் சூழ்விமனயின் ஆழ்துயமர 

என் நிமனந்து ய ொக்குவர் இ ்ய ொது? 

“People of the world are wasting their time without experiencing the bliss of the Lord’s names. The Lord is of 
the colour of the azure skies; He has the divine discus in his hand; at the time of deluge, he keeps the worlds in 
“safe custody” in his stomach and protects them; He reclines on the serpent couch. If only people should talk of 
these facts, they can free themselves from all sins. Without doing this, why are they wasting their lifetime? I 
wonder how they are able to do this and how else could they ever hope to rid themselves of sins?” 
Now we shall move on to Thiruvoymozhi. 
 
Of all the Divya Prabandhams, Thiruvoymozhi occupies a special, pre- eminent position. It is said that one 
should sit quietly in front of the Lord while Thiruvoymozhi is recited because the Lord would not like any 
disturbance while chanting of Thiruvoymozhi goes on. 
 
Nammazhwar, who is the foremost among Azhwars, is known as ‘Satakopa’ or ‘Sataari’. The Sataari that we 
respectfully receive in the temples is considered the placing of Lord’s feet on our heads. The belief is that this 
very symbolic contact itself would redeem us. 
 
Swami Desika says in Paadhuka Sahasram (Sloka No. 22) that it is not correct to say that only those who have 
studied the Divya Prabandhams of Azhwars will be welcome to the Lord and others would not be fit to receive 
His grace. It is for saving even those who could not or did not study the Aruli-cheyals that the ‘miracle contact’ 
of Sataari had been instituted. And, through this, Nammazhwar introduces and recommends the laity to the 
Lord for redemption. Hence, the importance of Thiruvoymozhi. We shall study and enjoy a few Paasurams 
therein. 
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உயர்வற உயர்நலம் உமடயவன் யவனவன் 

மயர்வற மதிநலம் அருளினன் யவனவன் 

அயர்வறும் அமரர்கள் அதி தி யவனவன் 

துயரறு சுடரடி பதொழுபதழு என் மனயன! 
(Thiruvoymozhi 1-1-1) 

O my mind! Rise (and Redeem) yourself by worshipping the resplendent feet of the Lord whose innumerable 
qualities are natural, auspicious and unexcelled; who granted knowledge and devotion which alone can dispel 
the foibles of sheer intellect; and who is the Master of even the tireless Celestials. This alone can obliterate 
grief. 
 
The first line of the verse describes His qualities, the second His grace, the third His Omnipotence. Thus, the 
three lines establish His Parathvam. 
 
The fourth line depicts both Parama Hitham (Thozhudhu) and Parama Purushaartham (Ezhu). 

ஒழிவில் கொலபமல்லொம் உடனொய் மன்னி 

வழுவிலொ அடிமம பெய்யயவண்டும் நொம் 

பதழிகுரல் அருவித் திருயவங்கடத்து 

எழில்பகொள் யெொதி எந்மத தந்மத தந்மதக்யக. 
(Thiruvoymozhi 3-3-1) 

This verse is the very life breath of Srivaishnava Sampradaya. The Azhwar desires that he should render 
faultless service without interruption and forever together with the Lord, like Lakshmana did it for Rama. 
 

‘Kaalam ellaam’ means including the past. How is it possible to do service retrospectively? The implication is 
that the service done from now on should be so intense and so dedicated as to make up for the lost 
opportunity in the past. 
 
How can Lakshmana be cited as role model for ‘Kaalamellaam’, ‘Udanaai manni’, Vazhuvilaa adimai, etc. He did 
fail on every count. How? 
 
Firstly, he did not stay with Sri Sita when Sri Rama went after the mysterious stag. Hence, he failed in keeping 
constant company as promised by him. Even when Sri Rama and Sri Sita were together privately, LakshmaNa 
stood outside possibly to avoid embarrassment to the couple enjoying each other’s company. 
 
In an imaginary dialogue, Acharyas used to say, that Lakshmana asked the Azhwar what he would have done in 
the circumstances. Azhwar replied that he would not leave the place but convert himself into a lamp (Kuthu 
Vilakku) or a stepping stone (Padikkal) or some such inanimate object and would have stayed put there itself 
and thus avoided any embarrassment. 
 
Secondly, he did not render ‘Vazhvilaa Adimai’ (faultless service) because when Sri Rama had specifically asked 
him to stay and guard Sri Sita, he left her when she uttered some harsh words. This indeed was a ‘Dharma 
Sankatam’ for Lakshmana but it is undeniable that he transgressed the specific orders of Sri Rama and his own 
promise — “Aham Sarvam Karishyaami”. 
 
The Azhwar is said to have replied that in this event, he would have split his personality — one to guard Sri Sita 
and the other to accompany Sri Rama. 
 
All this may look poetic fancy and imagination running riot, but the beauty of the imagination cannot go 
unadmired. 
 

‘Vazhuvilaa’ also means devoid of Ahamkaara, Mamakaara, etc, craving for name or fame, sense of 
competition or jealousy, sense of self gratification, according to Sri Vachana Bhushanam. 
 
Well, that was in Thretha Yuga. What about Kali Yuga when the Azhwar lived? 
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It is precisely for giving an opportunity to devotees like Azhwar that the Lord had come all the way ‘down to 
earth’ in Thiruvenkatam. The service one expects to do in Srivaikuntam can be done here and now and the Lord 
in His ‘Soulabhyam’ is prepared to accept it. 
 

‘Ezhil kol sodhi’ refers to His beauty (Soundharyam). Also, it means the one who shines in the company of 
Piraatti. ‘Endhai’ means Swami or Master and in ‘Tandhaikke’ the emphasis is on the final syllable ‘e’ which 
denotes ‘only’. That is, for the sake of the Lord only. 
 
It would appear that Thiruvaranga-Perumaal Araiyar, while reciting this verse, was so overwhelmed by emotion 
that he would go on repeating “Ozhivil kaalamellaam, kaalamellaam, kaalamellaam… and so on for long 
without proceeding further. 
 
Swami Desika concludes his “Nigamana Adhikaara’ of Srimath Rahasya- Thraya Saaram” quoting the verse as 
follows: 
 

ஸர்யவெவ்ரன் தொளிமணக்கீழ் ஒழிவில் கொலபமல்லொம் உடனொய் மன்னி 

வழுவிலொ அடிமம பெய்ய 'நொம்' என்ற மயனொரதத்தின்  டியய ஸர்வ யதெ, ஸர்வ 

கொல, ஸர்வ அவஸ்யதொசித, ஸர்வ வித மகங்கர்யங்கமளயும் ஏற்று வொழ்வொர்கள். 
After establishing that service to the Lord is ‘Parama Purushaartham’ in ‘Emmaa Veedu’, the Azhwar proceeds 
to explain the ‘last post’ ‘Purushaartha Kaashta’ in this exercise of service. The ‘Ananya Seshathvam’ is implied 
in ‘u’ in the Pranava Manthram. 
 

 யிலும் சுடபரொளி மூர்த்திமய  ங்கயக் கண்ணமன 

 யில இனிய நம்  ொற்கடல் யெரந்்த  ரமமன 

 யிலும் திருவுமடயொர் யவயரலும் அவர் கண்டீர ்

 யிலும் பிற ்பிமட யதொறு எம்மம ஆளும்  ரமயர. 
(Thiruvoymozhi 3-7-1) 

The term “I am NOT Seshan to anyone” excludes only all other deities and one’s own self but includes 
“Bhaagavatha Seshathvam” (i.e.) Service to the servants of the Lord. 
 
Emperumaanaar is said to have exemplified Sathrughnaazhwan as the role model of this “Bhaagavatha 
Seshathvam”. 
 
How? Sathrughna was taken by Bharatha to his uncle’s house almost as if he were a piece of luggage or 
‘personal effects’. He had no choice nor did he desire any. In serving Bharatha, the Bhaagavatha, Sathrughna 
excelled even Lakshmana who went with Sri Rama to the forest but is seen on occasions to have exhibited his 
individuality and personal opinions. Sathrughna was Anagha’ – Blemishless. 
 
Who is a Bhaagavatha? Anyone whose thought, word and deed are directed solely and exclusively towards 
Bhagavan – Lord Vishnu. 
 
Who is Bhagavan? Vishnu Purana (5.74 and 5.75) defines this: “The following six qualities are denoted by the 
term ‘Bhaga’, viz., absolute Lordship, absolute valor, absolute fame, absolute prosperity, absolute knowledge 
and absolute determination”. It is the One who possesses all these six qualities can be called “Bhagavan”. 
 
It is Sriman Narayana alone who is the soul of all beings. All souls rest in Him. He is the cause and support of all. 
That is the reason why He is called “Bhagavan” which suits Him and Him only. 
 
In the case of others, it can at best be used only as a matter of courtesy and not because they deserve to be 
called so” 

கண்டு யகட்டு உற்று யமொந்து உண்டு உழலும் ஐங்கருவி 

கண்ட இன் ம் பதரிவரிய அளவில்லொெ ்சிற்றின் ம் 

ஒண்பதொடியொள் திருமகளும் நீயுயம நிலொ நிற் க் 

கண்ட ெதிர் கண்படொழிந்யதன் அமடந்யதன் உன் திருவடியய. 
(Thiruvoymozhi 4-9-10) 
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“O, Lord! By Your grace, I have abandoned the limited mundane pleasures provided by the senses of sight, 
sound, smell, taste and touch and even the purely self-gratifying self-knowledge called “Kaivalyam” or “Atma 
Anubhavam”. All these pleasures are the very anti-thesis of the incomparable experience of absolute happiness 
that You alone can grant”. 
 
On Thodiyaal Thirumagalum Neeyume Nilaa Nirpa: I have found out the way to realise this happiness of serving 
You and Your Consort, the bangle-spangled Piraatti and I have reached Your glorious feet — glorious because 
You both stand unique and unrivalled in Srivaikuntam. This ‘Serthi’ or ‘togetherness’ is our ‘Upaaya’ and 
‘Upeya’. 
 
This togetherness is a favorite subject of Swami Desika. 
 
The connotation of the term ‘On Thodiyaal’ in Tamil literature is interesting. The hero tells his lady love that he 
has plans to go abroad. At the very mention of separation, the lady becomes so famished and thin that her 
bangles become loose and drop down. When he said that he would take her along with him, out of sheer 
exuberance, she regains more than her original form so that she now finds it difficult to put on the very same 
bangles and they break off! 
 
Similar is the ‘togetherness’ of Bhagavan and Bhagavathi! (Refer Agalagillen Iraiyumenru… Thiruvoymozhi 6-10-
10). 

ஒன்றும் யதவும் உலகும் உயிரும் மற்றும் யொதுமில்லொ 

அன்று நொன்முகன் தன்பனொடு யதவர் உலயகொடு உயிர ் மடத்தொன் 

குன்றம் ய ொல் மணிமொட நீடு திருக்குருகூர் அதனுள் 

நின்ற ஆதி ்பிரொன் நிற்க மற்மற பதய்வம் நொடுதியர. 
(Thiruvoymozhi 4-10-1) 

“In the beginning, the Lord was alone. Neither Brahma, nor Siva, nor any Devas. No human or other beings. 
Nothing was there. He started creating everything including the four-faced Brahma, the Devas, the heavens 
where they live in, the earth where all other beings live in. It is this very same Lord who now stands as 
Aadhip.Piraan in ThirukKurugur in His Archaa form, exhibiting His ‘Soulabhyam’ as much as His ‘Parathvam’. 

When He is very much there waiting to grant whatever you want, (even Moksha on death — "... மரணம் 

ஆனால் யவகுந்தம் சகாடுக்கும் பிரான்..." (Thiruvoymozhi 9-10-5). How come, you run after petty 
deities who are as much His creations as you yourselves are?” This includes even the ordinary kings on earth. 
 
Udhanga asked Krishna whether Krishna could not have averted the Mahabharatha war. Krishna is said to have 
replied: ”I have tried my best but Duryodhana was bent upon destroying the Paandavas and swore that he 
would not live while Paandavas were alive, thus exhibiting extreme enmity. So, I had to give up ‘peace 
offensives’ and resort to ‘war offensives’. 
 
Similarly, the Lord tried His best to wean the Samsaris and elevate them to the company of ‘Nithya Sooris’, but 
they were obstinately determined to be ‘Nithya Samsaaris’ and resisted the Lord so much that He had to give 
up and entrust the duty to the Azhwar! 
 
People are confused and misled into false determination by various Saasthras and Puraanas that seek to glorify 
certain petty deities in certain specific contexts, giving the impression that they are either equal or even 
superior to Bhagavan. People do not have either the maturity or the patience to examine in what specific 
circumstances and for what reasons hyperbole was employed in the case of other deities. These people fail to 

understand how these hyperboles are never meant to detract from the ‘Parathvam’ of Bhagavan. 
 
They do not understand how Agni, Siva and others have been spoken of highly in Thaamasa Puraanas which are 
really not authoritative at all and Brahma and others in Raajasa Puraanas that are perhaps only a little more 
authoritative than the earlier ones. The most authentic ‘Saathvika’ Puraanas have never been tired of declaring 
Bhagavan as ‘the Paramaathma’. 
 
Perhaps, the Lord thought that the best person to disabuse their minds would be the Azhwar, instead of 
Himself making the effort that might be misunderstood as ‘self-glorification’. 
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In the decad 4-10, the Azhwar, out of compassion, desires to correct those whom even the Lord could not! He 
first establishes how ‘Sriya: Pathi’ is The Supreme Lord and yet He was so accessible taking His abode at 
ThirukKurugur, the birthplace of the Azhwar himself. 
 
Then, he points out how ignorant folks fall for the trivial and temporary benefits made available by petty 
deities. He then proceeds to implore them to realise the blend of supreme power with supreme mercy of 
‘Sriya: Pathi’ who would grant not only ‘Moksha’ but also all that can be and those that cannot be granted by 
these petty deities. 
 
At the outset, the Azhwar established the ‘Parathvam’ in ‘Uyarvara’ and in ‘Thinnan Veedu’, he asserted His 
‘Vibhavam’. But, to no avail. He now gives a clarion call saying that in ThirukKurugur He is standing in all His 
‘Soulabhyam’ in the Archaa form waiting patiently for them to return to Him. 
 
ThirukKurugaip Piraan Pillaan, who wrote the 6000 Padi, marshals un-rebuttable ‘Pramaaanams’ in support of 
this position while explaining the import of this verse as also verse No. 3 of this decad — “Dheivam Matrillai 
Pesiumine”. 
 
As the proofs are inexhaustible, he concludes by saying “We need not search for any more of them than what 
the Azhwar has declared in this verse “Ninra AadhipPiraan”. 
 
It means the one who stands foremost in the Pramaanas. The way AadhipPiraan stands looks as if He were 
doing a penance! The Lord seems to think “Oh! I have given these people soul, body limbs and the Saasthras to 
guide. But, they do not seem to learn. Maybe, they will realise at some stage when only they will become 
mature enough. Let me give them a long rope and wait patiently.” 
 
ThirukKurugaip Piraan Pillaan marvels referring to AadhipPiraan: “Can you ever imagine a Seshi (master) 
yearning like a Saadhaka bird (that waits patiently for the fresh rain water which alone it drinks) and waiting 
patiently for His “Sesha” (servant)? What a Soulabhyam? When such a one is waiting for you to grant whatever 
you want, your running after petty deities is like a person digging a well for water on the banks of the eternally-
flowing Ganga.” 
 
In the first century, the Azhwar established that Kainkaryam to the Lord is the Purushaartham. In the second, 
he overcame the impediments. In the third, he explained how Bhagavath Kainkaryam included Bhaagavatha 
Kainkaryam. In the fourth century, he advised how to get rid of the vulgar pleasures as also ‘Kaivalyam’ that 
stood in the way of Kainkaryams mentioned above. 
 
In the fifth century, he establishes that it is Bhagavaan alone who can eliminate the hindrances. 

மகயொர் ெக்கரத்து என் கருமொணிக்கயம! என்பறன்று 

ப ொய்யய மகம்மம பெொல்லி ் புறயம புறயம ஆடி 

பமய்யய ப ற்பறொழிந்யதன் விதிவொய்க்கின்று கொ ் ொர ்ஆர ்

ஐயயொ! கண்ண பிரொன்! அமறயயொ! இனி ் ய ொனொயல. 
(Thiruvoymozhi 5-1-1) 

In this verse, he celebrates how by the unconditional grace of the Lord he got rid of all the sins accumulated 
over innumerable past lives from the beginning-less time as also those currently indulged in and how he was 
made instrumental in correcting others too in the world. 
 

“Oh! The black gem who wields the divine Chakra! Being immersed in sensual pleasures, I acted as if I loved 
you. I deliberately defrauded you by uttering hypocritically false words of praise.” 
 
Kaimmaai means very big lie. We feel it sacrilegious even to repeat what the Azhwar says here that he cheated 
God! By no stretch of imagination could we ever hold Azhwar guilty of this indiscretion. It should be 
understood that these are spoken on behalf of us who constantly delude ourselves into believing that we are 
smart enough to deceive God, claiming credit for anything that we deem as good and blaming God whenever 
anything goes wrong in our perception. 
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If we detach ourselves deliberately from mundane interests and attach ourselves to Him as our only refuge 
(Sarva Vidha Bandhu) He, on His part, would suspend His omnipotence (Sarva Swaamithvam) and 
independence (Sarva Swathanthrathvam) and become one with us in His infinite mercy. 
 

“But”, proceeds the Azhwar, “You trusted even my falsehoods as true and showered your grace and made me 
fit to be ranked among your servitors!” 
 
Vidhi Vaaikkinru Kaappaar Aar: “Goodness! Gracious! Who can prevent your grace and how can you ever leave 
me now?” 
 
Vidhi: Fortune, Fate. Even as fate or destiny is inevitable, Bhagavath Krupa is more potent in its inevitability. 
When it flows none can avert or alter it and nothing can be done about it. Once He decides to show His grace 
on someone, He integrates Himself indistinguishably and therefore, there is no escape for Him even! 
 
Embar avers that even the Lord has ignorance, forgetfulness and limitation to His omnipotence. How? 
 
He himself explains: “The Lord said in the case of Vibheeshana “Forgetting his faults, if any (forgetfulness), 
ignoring his defects (ignorance), when once Vibheeshana has come seeking my hand of friendship, I can never 
let him down (limitation to His omnipotence). 
 
So, when a person surrenders to the Lord, the Lord forgets all sins committed by him/her. Even after surrender, 
the Prapanna should commit any sins knowingly or unknowingly, the Lord would ignore them. Why? It is 
because of the Lord’s inability to go back and change His mind from grace to justice. 
 
When one surrenders to the Lord, the Lord Himself suspends His Parathvam, Swaathanthryam in favour of the 
Prapanna. 
 

“Oh! Kannapiraan! Where are you going? Acknowledge your defeat at my hands before running away! 
Shame! Shame!” says the Azhwar. 
 

“Aiyo!” and “Araiyo!” are exclamations of jubilation uttered by the victor in a battle or in a game for putting 
the vanquished to shame. 
 
Why “Kannapiraan” here? Because, as Kannapiraan, the Lord had a track record. 
 
Was He not beaten up by the cowherd girls as He was caught red-handed while stealing butter and did He not 
plead with them tearfully? 
 
In the 10 verses of this decad, we can notice what is known as ‘Saathvika Ahamkaaram’ (justified pride) in 
having secured God’s grace that even goes to the extent of challenging the “Swaathanthryam” of the Lord. 

கண்ணபிரொமன விண்யணொர் கருமொணிக்கத்மத அமுமத 

நன்ணியும் நண்ணகில்யலன் நடுயவயயொர் உடம்பிலிட்டு 

திண்ணம் அழுந்தக் கட்டி ்  ல பெய்விமன வன் கயிற்றொல் 

புண்மண மமறயவரிந்து என்மன ் ய ொர மவத்தொய் புறயம. 
(Thiruvoymozhi 5-1-5) 

“It was You who gave me the body and the skin to cover and then tied me with ropes and pushed me down 
the quagmire of sensual pleasures. Since You covered my knowledge thus, You only had to uncover and release 
me to Bhagavad anubhava” 
 
The Azhwar reflects on why in spite of learning what the Lord’s grace could do, he did not turn to Him so far. 
He says that the culprit is his association with the body and the sensual interests. It is as if the body was tightly 
tied down with ropes of ignorance and karma over the layer of the skin, which concealed the ulcer within. 
\Who is responsible for this? “The very Lord Himself” says the Azhwar. 
 
Nampillai comments that the Azhwar’s condition before and after was like Sri Sita in Asoka Vana waiting for the 
Lord to release her. 
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‘Vinnor Amudhai’ refers to the darling of Nithyasuris who enjoy Him afresh every moment. 
 
By ‘Punnai maraiyavarindhu,’ the Azhwr means “It is because this tabernacle of flesh, blood and marrow within 
is covered with a glossy skin making it appear as if everything was fine. When this deceptive facade is torn 
down, the ugliness of the body will be revealed with all its loathsome and nauseating rotten flesh fit only to be 
thrown to dogs. The Azhwar seems to ask whether it was proper on the part of the Lord to let him dwell in such 
a prison-like body in smug satisfaction so far”. 
 

அங்குற்யறன் அல்யலன் இங்குற்யறன் அல்யலன் உன்மனக் 

கொணும் அவொவில் வீழ்ந்து நொன் 

எங்குற்யறனும் அல்யலன் இலங்மக பெற்ற அம்மொயன! 

திங்கள் யெர ்மணி மொட நீடு சிரவீர மங்கல நகருமற 

ெங்கு ெக்கரத்தொய் தமியயனுக்கு அருளொயய! 
(Thiruvoymozhi 5-7-2) 

By ‘Angu utren allen’, the Azhwar means “O God! I have not practised any ‘Saadhana’ to deserve a place in Tiyr 
Sri Vaikuntam” and by ‘Ingu utren allen’, he means “Since I am always immersed in enjoying Your beauty and 
qualities, I have not attempted to practise any means prescribed in the Saasthras for observance in this world 
also. ‘Engu utrenum allen’ implies that the Azhwar says “I do not belong to either or anywhere else”. 
 
On the first two lines, Periyvaachchaan Pillai explains that the Azhwar pleads pathetically thus: “I am unable to 
come to Your place and enjoy Your proximity. Neither am I one among those ‘Samsaaris’ who have no thought 
or desire to reach you and therefore, do nothing about it. I have fallen between the stools having lost both the 
possibilities. I do not belong to the former; as sure as anything, I do not belong to the latter either. I am not 
able to forget you. I am not able to bear this miserable existence and this excruciating suspense anymore.” 
 
The Azhwar, by ‘Unnaik kaanum avaavil veezhndhu’ means, “I have only one irresistible urge to meet with You. 
The only thing that keeps me alive is my love for You. Your qualities have enslaved me.” 
 
This is like Lakshmana saying that he was enslaved by the qualities of Sri Rama — “Gunair dhaasyam 
upaagatha” (Vaalmiki Ramayanam, Kishkindha Kaandam 12.4). 
 
Periyavaachchaan Pillai explains the relevance of ‘Ilangai chetra ammaane!’. “You asked Lakshmana to bring 
You the bow and arrow. You had to build a bridge across Sethu. You had to organise a battalion. You took all 
these troubles all for the sake of redeeming Sri Sita. In my case, all this is not necessary. You can save me by 
mere ‘Sankalpa’. Also, unlike in the case of Sri Sita who had Thrijata to console her, I have nobody here to 
console me. I am desolate and forlorn.” 
 
There is a further hint in this reference: The Azhwar seems to ask “Was it not You who told Sugriva that if he 
were to die, You will find no joy even if You win the war and redeem Sri Sita? This shows how deep Your 
concern is for the one who has surrendered to You. Here I am, having surrendered. Where is your concern and 
where is your compassion?” (Vaalmiki Ramayanam, Yudhdha KaaNDam 41.4). 
 
The Azhwar further says, “You have taken your abode in the city of Sireevaramanagai whose tall ramparts 
touch the very moon”. By ‘Sanku Chakkaraththaai, he seems to say “You have the famous conch and discus. 
Unlike Ramavathaara, You stand here forever ready with Your conch and disc. What are you waiting for?” 

 
************** 
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3. Nammalvar's Life 
Of the life of Nammalvar, as of the lives of the other Alvars, the chief sources are Divya 

Suri Charitam in Sanskrit by one Garudavahana Panditar, a contemporary of Sri 

Ramanuja,* and Guru Parampara Prabhavam, (the Six Thousand), a work in Sanskritised 

Tamil prose by Pinpazhagiya Perumal Jeer. There are a few other works 1 which give 

Nammalvar's life and though there are some differences of minor detail among them, they 

agree in the main. The story of Nammalvar's life as now current in Ramanuja Vaishnava 

tradition may be summed up as follows: 

Maran, later known as Nammalvar and by other names like Satagopa, Parankusa, etc., was 

born as the avatara of Senai Mudaliar  

(God's Chief of Hosts). His father Kariyar belonged to Tirukkuruhur on the 

banks of the Tamraparni in the Tirunelveli district. For the first sixteen 

years of his life, Maran remained without food and drink, with his eyes 

closed, under a tamarind tree (the avatara, it is believed, of Adisesha, the 

serpent on which God, Sri Narayana, reclines), near the temple of Lord 

Adinatha at Tirukkuruhur. He opened his eyes and spoke for the first time 

when one Madurakavi, who later on became his disciple, put a question to 

him: "When what is little is born in the dead, what will it eat and where will 

it lie?" Nammalvar answered the question thus: "It will eat the dead and lie 

on it." 

Even after this, Nammalvar never left the shade of the tamarind tree. He 

remained there singing his hymns. All the deities of the hundred and eight divya desas (the 

divine shrines) came to Tirukkuruhur, it is said, to give him "darsan". When he had finished 

the four works attributed to him, the call came and he joined the feet of the Lord for which 

he had yearned all his life. 

It will be seen from this brief account that Nammalvar's life as it was lived in the light of 

common day, with all the details of the earth that he touched, is not available to us. The first 

account of it in Sanskrit was written a few centuries after him, and according to its claim, 

more than nearly forty centuries after him. It is no doubt a theological if psychologically 

true version, for by the time it was written, Nammalvar had been accepted by Vaishnavas of 

the south as a saint, as the saint of saints at whose word the transcendent state opens to man. 

Modern biographical and historical research trying to get at what it would call the facts of 

Nammalvar's life stands baulked. Time has swallowed the factual details and what is now 

presented is the idealised account given in Divya Suri Charitam and Guru Parampara 

Prabhavam. This account, though it may not satisfy seekers of Boswellian documentation, 

is true to the inward life -- and that is what matters -- so variedly and movingly recorded in 

Nammalvar's words. The long years of his silence and his detachment from all things 

earthly which are the most significant points in the traditional account of Nammalvar 

conform to the experience of mystics the world over. The first years of his life were spent, 

we may well believe, in the search for the `God within' in a single-pointed contemplation 

that by a divine dispensation came to him from birth. The miracle of his life lies here. When 

he emerged from this in-drawn state, he had touched the Ultimate. His works chronicle this 

 

Nammalvar 
Alvar Tirunagari 
(Tirukkuruhur) 
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as also the various stages of his journey to God. That journey, as his words reveal, is 

marked by the initial alienation from the earth, the beginning of the search for significance, 

the darkness that sets in on the way, its sudden removal and as sudden return, the passion 

and agony of the seeking and the joy of realisation, in fact all the states through which one 

passes. 

"When that which came from out the boundless deep Turns again home." 

Since Nammalvar spoke only after the first sixteen years of his life, if we consider this 

period of silence as occupied by his search for Reality, we have to infer that portions of his 

works were a turning back and a recollection, a fresh experience, to change Wordsworth's 

phrasing, recollected in the tranquillity of realisation.  

Courtesy:: https://ramanuja.org/sv/alvars/nammalvar/life.html 
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4.Nammalvar's Works: Tiruviruttam 

Nammalvar's works are four in number: 
(i) Tiruviruttam (Tiru Viruttam) 

(ii) Tiruvasiriyam  (Tiru Asiriyam) 

(iii) Periya Tiruvantati  (Periya Tiru Antati) 

(iv) Tiruvaymoli (Tiru Vaymoli) 

 

The 'Tiru' that serves as prefix in the names of the four works means 'good', 'auspicious', 

'divine'. 'Viruttam' and 'Asiriyam' are two kinds of verse; the first two works, therefore, are 

named after the verses in which they are written. 'Periya' in 'Periya Tiru Antati' means 

'great' and 'antati' is a characteristic of a certain kind of Tamil verse in which the last word 

or syllable of a stanza is taken up as the opening word or syllable of the next stanza. 

'Vaymoli' in 'Tiru Vaymoli' means that which is uttered. 'Tiru Vaymoli' means therefore 'the 

Divine Word'. 

TIRUVIRUTTAM 

[Text] 

'Tiruviruttam' (Tiru Viruttam) is a poem of a hundred four-lined stanzas. Each stanza 

is a 'Kattalai Kalitturai', a special type of verse, each line having five feet and all the 

four lines in the stanza rhyming initially. Viruttam, besides denoting a kind of verse, 

means a message or an event. It is generally held that the poem is a submission made 

by Nammalvar to God of an event, the event of his falling in love with Him. 

The first stanza of the poem indicates this: 

To save us from false knowledge, 

From evil ways and the dirt of the body, 

To save us from coming again and again, 

To all these, 

And to give us Life, 

Thou, Lord of the Immortals, 

Camest down here, 

Taking birth in many a womb, 

And accepting many a form. 

Hearken, Lord, to my submission true. 1 

The poem takes the form of a dramatic sequence in which a few characters figure in 

what may be called a play on love, the love of God being presented in terms of the 

earthly love between a man and a woman. It is natural for the human soul to identify 

itself in this symbolism with the woman who loves and to view God as the all-loving, 

eternal lover. In a number of stanzas in the poem, Nammalvar's yearning for God 

expresses itself through a woman's love-tossed heart. 

O my poor heart, you went alone 

After the fiery bird that He rides, 2 

He who wears the cool tulasi 3 and the flaming discus, 

Will you come back to me? 

Or will you stand there gazing in wonder 

At Lakshmi and the goddess of the earth, 
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And the lovely-haired maid of the cowherds, 4 

A triple glory, clinging shadow-like to him? 5 

Through the reference to the three who are inseparable from His glory, the Alvar 

expresses his own longing to share their nearness to God. 

Winter comes, the dark rain clouds gather in the sky, or is it winter? 

Massed and blown by the wind, 

Flinging the good rain, 

Are they fierce dark bulls 

Battling it out in the sky? 

Or has winter really come to torment me, 

Winter, dark, bearing His loveliness, 

Seemingly cool, flowery, 

But cruelly probing my wounds, 

The agony of being away from Him? 6 

The mood changes and the woman in love wonders how the rainclouds managed to 

acquire the dark sheen of her Lover: 

Tell me, clouds, 

How did you acquire the yogic powers 

To look like my Lord? 

Is it through the penance you have done through His grace, 

Wandering far and wide, your hearts in pain, 

Bearing your heavy, bountiful burden of rain 

To save all life here? 7 

The same question arises as the woman in love looks at the lilies in the lake near-by: 

How comes it 

That these water-lilies are dark-blue like my Lord? ... 

Is it because they forsook the forest and the earth 

And took to the water, 

Standing there, legs unflinching in penance? 8 

The passion grows and wherever she turns, she sees the witchery of her Lover's eyes: 

Like lotus pools, wide-stretching 

On the broad brow of a dark hill, 

Wherever I turn 

His eyes weave beauty, 

The eyes of my Lord, dark and lovely, 

Lord of the good, of the heavens 

And of the world girt by the swelling waters. 9 

'Oh, but they are lotuses,' she cries, 'His eyes, His hands, His feet, all are lotuses, 

lotuses' 10 

Then a sudden misgiving assails her. Could she, so ill-equipped, speak in mere words 

of His beauty? 

Who can conceive of it 

The lovely dark of my Lord? 
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Is it within the reach 

Even of the those whose thought 

Crosses the sky and beyond 

To the world eternal? 11 

'No, it is not possible,' she concludes; with a touch of elation over her Lover's 

infinitude and a sense of sadness at her own inadequacy: 

Who can speak of them, 

His color, beauty, His name, His form? 

They would talk, however, 

As though they know, 

Those men who pursue jnana and dharma. 

But however far they go, 

Wherever they reach, 

In the blaze of light that He is, 

Maybe, they learn a little 

But how could they ever attain to it, 

My Lord's greatness? 12 

The implication is that knowledge and righteousness will fall short of realisation and 

that only love can reach Him. 

She loves, of course, but the Lover has not come and the pain of being alone grows. 

The west darkens, the crescent moon shows itself and the night-wind stirs. 

It is night, 

With the crescent moon, 

That milk-mouthed child, 

Clinging to her waist, 

The west is lamenting 

Her loss of the sun. 

Here is the cool wind stirring 

Searching, seeking 

To steal from us 

What He has given us, 

The yearning for his tulasi. 13 

'Yes, but the wind is no longer cool,' says the woman in love, 'it is a cruel wind and it 

burns. It is invisible, we know not its form nor can we trace its foot-steps. It goes 

about whispering scandal and tormenting me ceaselessly.' 14 

The night darkens and lengthens into an age as thought bent on destroying her. 15 The 

young moon rises. Has it come to save her, to break the unshrinking darkness 

encircling night? 16 Let it, but it burns too. 

The loud, unceasing lament of the bird, anril, from the grove and the voice of the 

restless sea stealing into the land through a hundred creeks torture her throughout the 

night.' 17 'Does the sea call to me to give up my poor bangles of conch shell' she 

wonders in pain, 'unable to get back the amrita 18 that it yielded when the Lord 

churned it ? 19 When morning comes and the sun rises over the hill, it seems as though 

her lover is before her and she rejoices that all evil and suffering are at an end. 20 But 

that is for a moment. The sense of being away from Him breaks in and she cries out: 

'When, when will I reach him?' and adds heavily: 

O Lord of the discus 

That destroyed the asuras, 21 

17

https://ramanuja.org/sv/alvars/nammalvar/tiruviruttam.html#F11
https://ramanuja.org/sv/alvars/nammalvar/tiruviruttam.html#F12
https://ramanuja.org/sv/alvars/nammalvar/tiruviruttam.html#F13
https://ramanuja.org/sv/alvars/nammalvar/tiruviruttam.html#F14
https://ramanuja.org/sv/alvars/nammalvar/tiruviruttam.html#F15
https://ramanuja.org/sv/alvars/nammalvar/tiruviruttam.html#F16
https://ramanuja.org/sv/alvars/nammalvar/tiruviruttam.html#F17
https://ramanuja.org/sv/alvars/nammalvar/tiruviruttam.html#F18
https://ramanuja.org/sv/alvars/nammalvar/tiruviruttam.html#F19
https://ramanuja.org/sv/alvars/nammalvar/tiruviruttam.html#F20
https://ramanuja.org/sv/alvars/nammalvar/tiruviruttam.html#F21


It is a wonder to me 

How I got this human state: 

Who knows how long 

I did penance for it? 

Having got it, 

Through being Thy slave 

I thought I could reach Thee. 

But that is not to be, 

And the long, long time of waiting 

Does not die. 22 

Still her faith remains unshaken, and her heart will turn to none else but Him. 23 Her 

poor heart has however, turned wilful and has failed her: 

Believing in my heart. 

Thinking it guileless, and mine, 

I sent it after Him... 

And till today, 

It has not returned. 

Self-willed now and uncontrollable, it has forsaken me 

And wanders, I know not where. 24 

She sends the swans and the storks after her heart: 

O good swans and storks, 

You are flying somewhere, 

Let me beseech you, forget not, 

Go first to Vaikunta 25 

And if you find my heart there, 

Mention me and ask it 

Whether it has still not gone to Him, 

And if it has not, 

Ask it whether this tardiness is right. 26 

She gets no reply from the birds and she turns to the clouds thinking they will be 

more helpful: 

O clouds, bright with lightning, 

Starting towards the high strong-based peak 

Of Venkatam lit with gems and gold, 

Will you carry my message to him? 

"No" they say. 

Will these clouds If I pray to them 

And ask them to place their feet 

On my bowed head? 27 

Thus, in a number of stanzas in the poem, Nammalvar speaks of his passion for God. 

The love-lorn woman in the poem is Nammalvar himself. 

There are a few other characters in this drama of love that the poem presents. 

Nammalvar does not mention them specifically but the context and the words given 

to them reveal their identity. If we call the chief character, the woman in love, 

as nayaki or talaivi (that is, the heroine) as is generally done, the other characters are 

the nayaki's maid and friend, her mother and her foster-mother, the lover himself and 
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His friend, and a Kattuvichi, a woman whose advice is sought on the supposition that 

the nayaki is possessed. The function of the nayaki's friend is to sympathise with and 

console her and also to comment on her forlorn condition. Let us hear her: 

I think 

That the unswerving writ 

Of the Lord who is like rain-cloud 

Has veered today 

How else could the wind 

By nature cool, 

Throw about fire here, 

And the wide eyes of my poor friend 

Whose heart has gone after his tulasi, 

Rain tears ? 28 

She gets so sore over her friend's condition that she blames the Lover as though He is 

before her: 

The dark sea roars pitiless 

As though challenging, 

Unmindful that she is a woman, 

And her agony grows. 

Nothing can save her 

Except Thy grace. 

Is it right on Thy part, 

Lord cloud-hued, reclining on the serpent couch, 

To delay further? 29 

She speaks to the nayaki of her Lover's greatness and the infinite grace that made 

him descend to the earth, suggesting that the same grace would save her: 

Ascetics sleepless in their penance 

Seek Him to escape the toils of birth. 

He is unknowable 

Even to the Immortals. 

That is His infinitude. 

But do not be troubled. 

Great indeed is His way of mystery. 

Did He not come to the earth 

And endure the reproach 

That He stole butter? 30 

The nayaki's foster-mother wonders why she, so young and immature, should give 

room to this passion and also ovet what the world will say about this strange 

infatuation: 

Her breasts have not come out full. 

Her curls, dense and soft, are still short, 

Her sari stays not at the waist 

And her speech halts indistinct 

Like a child's. 

Her eyes gleam restless 

More precious than land and sea. 

Is it proper for this child 
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To con the words: 

"Is Venkata the Lord's hill?" 31 

The nayaki's mother is distressed over her daughter having gone away with Him to 

His city and over what she would have suffered on the way in the wild desert where 

cruel men roam and the sound of their drums fix the air. 32 

This is strange because going away with her Lover is just what the nayaki yearns for 

and it has not so far happened as the rest of the poem indicates. If the nayaki has 

gone away, why should the Kattuvichi as the poem records later, be sent for and her 

opinion on whether the nayaki is possessed be obtained? The Kattuvichi diagnoses 

the nayaki's condition as being due to her love for the Lord of the Immortals and 

suggests as a remedy the tulasi that He wears. 'A garland of tulasi or some leaves of 

the plant', she says, 'a branch or root, 'even a piece of the sod on which it grows will 

do'. 33 

Equally strange is the Lover figuring in the poem though till the end of it except in 

one stanza. 34 He does not appear before the nayaki. That one stanza records how the 

Lover crossing a desert along with the nayaki tells her not to be troubled by the 

wildness of the land and assures her that His city is near. In another stanza, the Lover 

asks his charioteer to hasten because his beloved is waiting and pining for 

Him. 35 Again, He appears before the nayaki's friend and on the pretext of finding out 

whether the elephant He has been hunting has gone that way, puts questions to her 

which she disapproves. 36 In another stanza, He speaks of the fragrance of His 

beloved's curls and asks the bees whether in their wide experience of flowers, they 

have seen anything sweeter. 37 He speaks to His friend of the lovely dark eyes, wide as 

the sea, of His beloved and affirms that no one who has seen them will blame him for 

having fallen in love with her. 38 The Lover's friend goes and sees for himself the 

beauty and deserving of the nayaki and on returning tells the Lover that he now 

realises how blind and mistaken he has been in thinking of his friend's love as 

unjustified. 39 

One cannot help feeling that the simple, original symbolism of bridal mysticism, the 

soul in love with God and longing to be united to Him, has become complicated if 

not confused by the introduction of the other characters, the situations devised for 

them and the words given to them. All these appear to a student of Tamil poetry to be 

modelled on the love poems of the Sangam age and though they extend the poetry of 

the story of love, they blur the significance of the symbolism of the Lover and the 

beloved as God and the human soul. 

Towards the end of the poem, Nammalvar himself discards the symbolism as when 

he says: 

To be born, to die, 

Age after age, age after age, 

To die and to be born, 

Those who can see 

And laugh at this futility, 

Surely, they will long to end it 

By turning in love 

To Him, the Origin, 

Round whom the Immortals gather in worship, 

How can there be any sleep for them? 40 

Or when he gives up the symbol of the lover and calls God father and mother: 
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Entering a body: 

Being wedged in it, being unwedged, 

Thus the soul struggles endlessly, 

So betimes, somehow, I will turn 

To Him who is my mother and my father, 

And the Lord of liberation. 41 

Or when he speaks of all the religions and all forms of worship as His creation and 

all the gods as His forms. 42 But the mixing up of the symbol and what is symbolised, 

the extension of the symbol beyond the limits of the logic of symbolism, the coming 

in of other symbols, and a sudden giving up of symbols and entering into direct 

utterance are characteristics that generally mark mystical poetry and 'Tiruviruttam' 

illustrates them. It may well be that Nammalvar took the turais or the situations that 

the Tamil poets of the Sangam age handled in their idealisation of love and tried to 

pour his mystical passion into those moulds. 43 Some times, the passion overflows 

them and sometimes, the moulds stand in the way of the perfect expression of 

experience through symbol. But that is the quality of genuine mystical work. A 

clever artist could make a symbol serve its purpose logically, tying up the ends in 

such a way that reason is satisfied. But 'reason', as Jalal-uddin Rumi said, 'is the 

shadow of God; God is the sun. Cleverness is mere opinion, bewilderment is 

intuition.'   'Tiruviruttam' is the poetry of intuition. 
 

Courtesy: https://ramanuja.org/sv/alvars/nammalvar/tiruviruttam.html 
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5.Nammalwar in whose Honor 
Vaikuntha Ekadashi is Celebrated 

This article is on the life of Nammalwar, a great devotee of Lord Vishnu and how Vaikuntha 

Ekadashi festival is related to him. 

 
Nammalvar 

Nammalwar stands fifth among the twelve alwars of the Srivaishnava Sampradaya. 

Nammalwar was born as the son of Kariyar on the full moon day of Vaikasi month in the very 

first year of Kali-yuga, which is called Pramathi-nama-samvatsara according to the Tamil 

calendar, when Vaishaka star was prevailing. According to the English calendar Nammalwar 

was born in 3102 B.C. His mother was Udiaya-Nangiyar. 

Nammalwar appeared on this planet just 43 days after Lord Krishna disappeared from this 

planet. Kariyar’s happiness of becoming a father, very soon turned into despair as his newly 

born son neither moved his limbs nor responded to the sounds made to fondle him, nor cried 

or opened his eyes to see the outer world. Nammalwar’s parents took care of him for eleven 

days thinking he might start behaving like a normal child soon and, as it was customary to bathe 
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the new born child on the twelfth day, they gave him a head bath and named him Maran. As 

Maran continued to stay still, the distressed Kariyar couple took the child to Lord Vishnu’s 

temple that was situated on the banks of Thamarabharani River at Kurugur and abandoned the 

child at the base of a tamarind tree. Having resigned the fate of their new born child to the Lord 

of Kurugur, the Kariyar couple returned home with a heavy heart. 

 

Nammalwar slowly crept into the cavity of the tamarind tree, which is supposed to be a 

manifestation of Adi-sesha, and meditated on the Lord without any break. Though Nammalwar 

did not eat or drink or move around, he continued to grow like a normal child within the cavity 

of the tamarind tree. Sitting in the small cavity of the tree, Nammalwar was experiencing the 

mercy of the creator of the universe and seeing the Lord’s pastimes as the Lord was always 

present in his mind. Nearly sixteen years elapsed masking the greatness of this wonderful child, 

who grew into a youth while sitting in the cavity of the tamarind tree. 

Nammalwar’s glory was revealed to the world by his disciple Madhurakavi-alwar. Madhurakavi-

alwar was born in a Brahmin family that chanted Sama-Veda. Having undergone all the 

ceremonies that were prescribed for his sect and studying fourteen subjects – four Vedas and 

six supplementary subjects, purva and Uttara mimamsa, nyaya, 18 puranas & dharmashastras, 

that were supposed to make a man wise, the ever inquisitive Madhurakavi-alwar went on a 

pilgrimage to various places. 
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Having visited Ayodhya, Kasi, Mathura, Avantika, Kanchi, Dwaraka and other places, 

Madhurakavi-alwar finally reached Badarinath in the Himalayas. One night, while returning from 

Badarinath, he was attending nature’s call and saw a strange light that was glowing like a forest 

fire in the southern hemisphere. Though the light looked strange, Madhurakavi-alwar 

considered it to be a normal phenomenon and went back to sleep. Madhurakavi-alwar 

continued to see that light night after night and he decided to follow it. Madhurakavi-alwar 

started to walk towards that light, in doing so he traversed the Vindhyas and reached Kurugur. 

Madhurakavi-alwar, inquisitive and devoted, started searching for that special light in and 

around Kurugur. When enquired, the villagers informed Madhurakavi-alwar about Nammalwar. 

Madhurakavi-alwar went to the tamarind tree and was very happy to see Nammalwar sitting 

with a serene and enchanting face in the Padmasana-pose with his hands folded in jnana-

mudra. Madhurakavi-alwar also saw the light that he followed, in Nammalwar’s person. 

Madhurakavi-alwar tried to talk to Nammalwar but all his efforts proved futile as Nammalwar 

did not respond to his queries. 

Table of Contents 
• 1 Madhurakavi-alwar becomes Nammalwar’s disciple 
• 2 The glories of Nammalwar 
• 3 The Lord’s love for Nammalwar’s hymns 

Madhurakavi-alwar becomes Nammalwar’s disciple 
After all his efforts to interact with Nammalwar failed, Madhurakavi-alwar finally decided to 

pose the following philosophical question to see if Nammalwar would show any interest to 

speak on spiritual topics. 

“If in the womb of the dead, a subtle being is born, what does it eat and where does it abide?” 

Meaning – This body is made of lifeless material elements. What does the soul, which has life, 

eat and where does it stay in the body? As Madhurakavi-alwar was posing worldly questions till 

then, Nammalwar did not respond and when he posed a philosophical question, Nammalwar 

replied in the following words: 

Attai thinru angai kidakkum, which means it eats that and abides there. The soul has to subsist 

on matter to sustain the material body and stay in this material world where spirit cannot be 

distinguished from body. 

Listening to Nammalwar’s reply, Madhurakavi-alwar realized Nammalwar to be a very advanced 

devotee and embodiment of spiritual knowledge. He fell at the feet of Nammalwar and became 

his disciple. Though Madhurakavi-alwar was older than Nammalwar and belonged to a Brahmin 

community, he became a disciple of Nammalwar, who was born in a shudra caste called 

Vellala. By doing so, Madhurakavi-alwar has clearly established that Lord Vishnu is accessible 

to the people of all castes, and His devotees, Vaishnavas, are above the caste, class, age and 

other considerations that are attributed to material bodies. 
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From Nammalwar, Madhurakavi-alwar learnt Tiruviruttam (100 hymns), which is considered to 

be the essence of Rig-Veda, Tiruv-asiriyam (7 hymns), considered to be the essence of Yajur-

Veda, Periya-tiruvandadi (87 hymns), considered to be the essence of Atharva-Veda, and 

Thiruvaymozhi (1102 hymns), considered to be the essence of Sama-Veda. Though 

Nammalwar’s works are not as voluminous as the Vedas, it reveals all the secrets that are 

necessary for one to overcome the bondage of this material world and enhance one’s devotion 

in the Lord. 

Due to Madhurakavi-alwar’s missionary activities, the greatness of Nammalwar started to 

spread far and wide. Madhurakavi-alwar’s missionary activities went on undisturbed until the 

information of his efforts to promote Nammalwar as the greatest poet reached the local 

Pandya King’s court. 

The glories of Nammalwar 
The Pandya King who ruled over Thirunagari and its surrounding areas had passed a law 

making it mandatory for every poet to submit his works to the council headed by the court poet, 

Kambanatt-azhwan, for its scrutiny. As Nammalwar’s works did not have the approval of the 

council, the Pandya king, sent his men to summon Madhurakavi-alwar. The King’s soldiers 

asked Madhurakavi-alwar to bring Nammalwar to the court and present all his works before the 

council for its scrutiny. Being enraged at the arrogance of the soldiers, Madhurakavi-alwar told 

them that his master, Nammalwar, would not even budge from the place where he is sitting and 

gave them a palm leaf that contained one stanza from one of the hymns of Nammalwar and 

asked them to place it before the council for its scrutiny. 

 

The passage engraved in the palm leaf read, “Kannan-kazhal inai nannu manam udayir ennum tiru-naman 

tinnam naraname,” which means “Those whose hearts are in love with the lotus feet of Lord Krishna, take 

this mantra for meditation, it is indeed the holy name of the Lord.” 

25



After reading that particular passage the council consisting of 300 scholars and the court poet, Kambanatt-

azhwan, became the disciples of Nammalwar. 

According to popular belief, Nammalwar stayed on this planet till he turned 32 and the Lord Himself came 

to Vaikuntha’s door to take him in. To commemorate this, Vaikuntha Ekadashi is celebrated in all Vishnu 

temples. 1,296 hymns were compiled by Nammalwar during his lifetime. A crown with the lotus feet of the 

Lord on the top of it is kept in the Sri Vaishnava temple, signifying Nammalwar’s intense desire to dwell under 

the lotus feet of the Lord. The crown represents Nammalwar’s head.  This crown is named Shatari and is 

symbolically placed on the heads of the believers who visit the temple to show the Lordship of the Supreme 

Lord as well as to signify our eternal servitude to His lotus feet. 

The Lord’s love for Nammalwar’s hymns 
A devotee who was very addicted to chewing betel nut used to carry a very small Salagram, one of the self-

manifested forms of the Lord, in his pocket and worship it regularly by chanting the hymns compiled by 

Nammalwar. The devotee used to often mistake the Salagram for a betel nut, as he used to carry both 

Salagram and betel nuts in similar boxes, and used to put it in his mouth. Immediately after realizing his 

mistake he used to take the Salagram out of his mouth and perform abhisheka to the Lord while singing 

Nammalwar’s hymns to atone for the sin that he had committed. 

Unable to quit his habit and being disgusted with himself, the devotee handed over the Salagram to a pious 

Brahmin thinking that his Salagram would be properly taken care of. However, the Lord appeared in the 

Brahmin’s dream and told him to return His Salagrama form to the devotee who gave it to him. The Lord also 

told the Brahmin that though the said devotee used to often put the Salagram in his mouth mistaking it to be 

a betel nut, He liked the manner in which the devotee used to sing the hymns that Nammalwar had compiled 

with love. 

May all glories be to the lotus feet of Nammalwar and his disciple, Madhurakavi-alwar and blessed be the 

devotees who read the glories of Nammalwar, who is included among the greatest devotees. 

Courtesy :: https://www.iskconbangalore.org/blog/nammalwar/ 
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6.NammAzhwAr mOksha vaibhavam 
From the Bhakti List Archives Madhavakkannan V • October 26, 1998 

Sri: 
NammAzhwAr's parents, kAriAr (a veLLALa agriculturist) of Thirukkurugoor  
and udayanangai, the childless couple, after praying to the Lord AdhinAthA, 
(who Himself had announced through the archakA that his amsam will be born 
to them soon), were blessed with a male child with a divya tEjas in the year 
pramadhi, vaikAsi  tamil month and visAkam nakshatram on a Friday (an 
incarnation of VishvaksEnA, the Chief army general and an administrator of 
MahAvishNu). The parents' happiness was short-lived only as the baby did not 
even cry, move or open its eyes or mouth. Since the baby was different from 
others it was named "mARan" (later called kArimARan). 
 
Due to the grace of the Lord, and the puNyams (that we must have done  
sometime, somewhere), Our Kulapathi NammAzhwAr was born in our kulam.  
Before he was born as an amsam of Thirkkurungudi Emperumaan and of  
VishvaksEnar (Senai mudhali), in order to keep up the kaimkaryam of  
“senRaal kudaiyaam, irundhaal singaasanamaam”, it is told AdhisEshan 
appeared as the tamarind tree in Thirukkurugoor (to protect the AzhwAr  
from sunlight, rains, etc..). 
 
It may be noted that this Divine baby AzhwAr did not breathe; drink milk  
nor did it move, like any other ordinary child; but did grow like other healthy 
kids. The grief-stricken parents, due to this unusual uncommon child went to 
Lord AdhinAthA, put the "immobile" tEjasvI / baby in an emerald cradle under 
this  tamarind tree besides the temple. This tree has flowers, which yield 
unripened "puLiyngAi" and not  a ripened one (puLiyampazham). This tree, 
unlike other tamarind tree does not fold its leaves in the nights; and it is still 
called uRangAp puLiyamaram (the tree which does not sleep), like LakshmaNa. 
(Even today one can witness this phenomenon at AzhwArthirunagari).The 
parents observed penance by putting the kid in the cradle at the temple daily. 
One day when they relaxed by closing their eyes and possibly fell into a short 
nap, the "little azhwAr" crawled towards the tree bottom and sat down  
cross-legged and closed its eyes. From then on, the divine child grew in the same 
state of meditation for 16 years. Needless to say, all sorts of people in that region 
from all walks of life; and from all religions came to see this marvel. The boy 
was a 16 year old divya tejas, Golden hued divine form. The parents, too did not 
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consider the AzhwAr as their own child, and addressed him as “engaL kudikku 
arasE” (the King of our kulam). Then Emperumaan also sent VishvaksEnar to do 
upadEsam to SadagOpar. It is told that Lord RanganAthA called him as 
NammAzhwAr and since he wore the Magizha maalai given by Polindha ninRa 
piraan, NammAzhwAr is also called “magizha maalai maarbhinan” and  
vaguLaabharaNar.  
 
Since he did not get any disciple to match his level of Bhakti/ jnAnam, he did not 
utter a single word for 16 years. The Elephant comes after; while the bell sound 
can be heard before. Like that the Graceful Lord had sent a Brahmin saint by 
name "Madhurakavi" (an incarnate of VainathEya) before this azhwAr's birth. 
This madhurakavi of Thirukkolur was on his pilgrimage tour (on foot, of course) 
to North India and was fascinated by the Beauty of ayOdhyA. He chose to stay 
there. Suddenly one night madhurakavi saw a very bright star (a new one which 
was not there before; nor was it seen by others even when madhurakavi saw it) 
in the southern direction. He was pulled by the lustre of this light and  started 
his journey back to south following the course and guided only by THIS 
SOUTHERN STAR. He found himself at Lord AhinAthA temple and the star's 
brightness in NammAzhwAr's tEjas. He was simply excited and deeply attracted 
by the Divine figure and Golden hue of AzhwAr's face. Since he was a Sanskrit 
and Tamil scholar and a great philosopher, too he wanted to test the azhwAr, 
without knowing that the azhwAr does not talk or open his eyes.  
 
He just threw a small stone into a nearby pond and for that splash sound, our 
azhwAr opened his lotus eyes. Madhurakavi asked in tamil "Seththathin 
vayiRRil siRiyadhu piRandhAl yetthai thinRu engE kidakkum?"  
(meaning: If the small is born in a dead's body(or stomach), what will  
it eat and where will it stay?). NammAzhwAr, the one who had not opened his 
mouth since his birth (not even for food) opened his lips and answered 
"aththaith thinRu angE kidakkum"  
(meaning: It will eat that and stay there). The interpreation and discussion has 
been widely done among Bhakti group members; However, for the sake of 
completeness- a small explanation/interpretation is furnished.  
 
The small one refers to the individual soul and the dead one refers to the gross 
matter, the body. When the soul enters the body, the body comes into life; and 
when it leaves, it becomes a corpse. The soul experiences the pleasures and 
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pains through the body and its senses and reaps only what it has sown quite 
unaware and unconscious of its true nature of its being part of the Almighty, as 
His body. So the soul will eat that and stay there; When the soul realises it true 
nature and does prapatti to Him Sriman nArAyaNan (realising the body/mind 
and intellect as not attached to its nature), it will eat His thoughts. verses and 
pAsurams as his "annam" and will stay there( at His abode as His servant 
rendering service to Him). 
 
Madhurakavi was greatly impressed at AzhwAr's depth of answer and his  
philosophy. He prostrated at the feet of AzhwAr and with tears in his eyes said " 
O, southern sun! Please take me as your disciple: Please make me cross the 
ocean of Births and deaths. Please protect me". Seeing him at his feet, 
nammAzhwAr said " Stay with me and write my pAsurams on Sriya:patih". 
From then on nammAzhwAr sang with utmost Bhakti, pAsurams on Sriman 
nArAyaNan and The Lord along with MahAlakshmi on His Garuda appeared 
before nammAzhwAr and blessed him. Not only that, my dear brothers. It is also 
told that all perumALs from various Divya Desams appeared one by one before 
him and got their quota of pAsurams. Such is the Greatness of "our AzhwAr". 
nammAzhwAr stayed under that tamarind tree for 35 years. His pasurams are 
compared to essence of all four vedAs.   
 
NammAzhwAr is also considered as the Chief of all AzhwArs and is also  
reported as the One constituted by other AzhwArs as the parts of his form. 
BhUthathAzhwAr as siras (head), Poigai and pEyAzhwAr as his eyes, 
PeriyAzhwAr as his Thirumukham (face), Thirumazhisai vandha jOthi as his  
neck, KulasEkara PerumAL and ThiruppANan as His two hands, 
ThirumangaiAzhwAr as his chest and Thondaradippodi as his navel.  
Madhurakavi as his Thiruvadi (Lotus Feet) and Emperumaanaar Sri  
RamanujAchArya as Divya pAdukAs of NammAzwAr.  Swami Desikan has 
equated Lord Sri RanganAtha PadukA to NammAzhwAr Sri SadagOpar in toto. 
Hence, all Sri vaishNava temples, the Emperumaan’ s Divya PadukA is called  
“sadaari” or “sadagOpam”.  
 

Such Greatest AzhwAr, by being away and separated from the Lord, born in  
this earthly world, longed to have a darshan of Emperumaan Sriya: pathih. He 
suffered with terrible pangs of love and languishing with a nAyikA bhAvam, as 
Paraangusa nAyaki. Due to the grace of Divya Dampatis,  
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He was blessed with growing Para bhakti, ParajnAnam and Parama bhakthi,  
and was shown the arcchiraadhi maargam too (refer 10.9), welcomed by Nithya 
sUris.  

 

After living for 35 years he wished to reach His abode (and so did the Lord, too).  
Madhrakavi's eyes were welled with tears and was immensely  pleased and 
excited when he saw his AchAryA became one with the Lord and united with 
Him. Simultaneously, he was also blessed with a swarNa vigrahA 
(Golden statute) of nammazhwAr which he consecrated at the Tamarind  
tree. He performed daily ArAdhanA to his AzhwAr and even ignored the  
Lord Sriman nArAyaNana since then. (He composed KaNNinun 
chiRutthaambhu ten verses on NammAzhwAr.) 
 

Our NammAzhwAr has always the most favourite for Sri RamAnujA , Sri  
vEdAntha dEsikA, Sri PiLLai lOkAchAryA, Periyavaacchaan PiLLai, Sri  
MaNavaaLa maamunigaL and all Great seers of visishtAdvaita, till the  
AchAryAs of present times. 
 

NammAzhwAr composed the following:  
1.Thiruviruttam as the essence of Rg vEdA 
2.ThiruvAsiriyam as the essence of yajur vEdA 
3.Periya ThiruvandhAdhi as the essence of atharvaNa vEdA 
4.ThiruvAimozhi as the essence of sAma vEdA 

 

NammAzhwAr, on the 21st day of adhyayana uthsavam, was blessed with the  
kaitthala sEvai of Emperumaan Lord RanganAthA and was taken to His Feet, at 
ThirumaamaNimaNdapam for eternal, permanent Nithya vaasam at Sri 
Vaikunatm at His Feet, for performing eternal kaimkaryam to Divya Dampathis. 
Even today, this NammAzhwAr mOksha vaibhava uthsavam is celebrated at Sri 
Rangam temple. The AzhwAr’ s DivyamangaLa vigraham is taken to 
Emperumaan NamperumAL, and is gently placed (in prostrating form) at His 
Feet,. ThuLasi leaves are offered to AzhwAr at the Lord’s FEET until the AzhwAr 
Vigraham is completely immersed in Thirutthuzhaay at Emperumaan’ s Feet.  It 
is a Great Feeling to have a darshan of this mahOthsavam and soul stirring to 
witness this NammAzhwAr mOksha vaibhavam at Sri Rangam.  
 

NAMMAZHWAR THIRUVADIGALE SARANAM 
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7.Nammazhvar Moksham - Tiruvadi Thozal 

  

Tiruvadi Thozal 

Whenever we refer to Azhwar, it always signifies Nammazhwar,  in reverence, who is the foremost 
among all the twelve Azhwars and had authored over 1000 pasurams of Naalayira Divya Prabandham, 
known as Tiruvaimozhi. The life history of Nammazhwar is written in one of my previous blogs on 
NavaTirupathi  
(https://rslaks.blogspot.com/2017/02/nava-tirupathi-guru-sthalam-adhinaathar.html). 
 
Vaikunta Ekadasi: Every month Ekadasi day (eleventh day after New Moon or Full Moon day) is 
considered auspicious. One of the legend says that once Lord Vishnu fought a fierce battle for the 
Devas. A female energy (Shakthi) arouse from within Him and killed the asuras. Pleased Lord Vishnu 
named her Ekadasi and gave her power to absolve the sins  and aid people in reaching Vaikuntam for 
those who fast and also meditate on Lord Vishnu on that day. Hence devotees fast and meditate on 
Ekadasi day. It is also a known fact that the planetary position of Moon is such that it would aid spiritual 
seekers on Ekadasi day. 
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Especially Vaikunta Ekadasi is quite significant. It happens in the Tamizh month of Margazhi, where 
reciting of Vedas and Prapandam is considered auspicious. This happens as a twenty days event where 
the first ten days before Vaikunta Ekadasi are called Pagal Pathu, where 2000 pasurams from the 
prabandham are recited. The first ten days festival are in the honor of the last azhwar, Tirumangai 
Azhwar for his commendable effort in constructing the fort like compound walls of the Srirangam 
temple. He was also instrumental in organizing the ten day Tamizh Divya prabandham festival in consent 
with Lord Namperuman.  
 
On Vaikunta Ekadasi day, Lord Namperuman of Srirangam with His paraphernalia enters the Vaikunta 
Vaasal (Parama Pada Vaasal) to grace His devotee Nammazhvar, who immediately seeks Moksham or 
salvation. However Lord Namperuman delays this request as He wants to listen to Tiruvaimozhi rendered 
by Nammazhvar. There are over 1000 pasurams in Tiruvaimozhi and these are recited in the form of 
song and dance by a group called Arayar in Srirangam, who enact and praise the azhwars and recite 
100 pasurams per day, popularly known as Arayar Sevai. This ten day festival starting from Vaikunta 
Ekadasi is known as IRa Pathu. 
 

 
Nammazhwar Moksham: From the day of Vaikunta Ekadesi, Ira Pathu festival commences, where 
100 pasurams from Tiruvaimozhi are recited and culminates with Nammazhwar Moksham. 
 
On the tenth day, after the Tiruvaimozhi recitation is over, Lord Namperuman finally yields to the 
pleading Nammazhwar who had been seeking Moksham from the first day of Vaikunta Ekadasi, after 
Nammazhwar falls at His feet (Tiruvadi Thozal). In order to bring out the greatness of Nammazhwar 
and his pasurams, Lord Namperuman took him to Vaikuntam in his full form (with his body). i.e 
Nammazhwar attained salvation (Moksham) on this day. The crowd bereft of Nammazhvar becomes 
restless and requests Lord Vishnu to return Nammazhwar to humanity as his service is still required for 
their upliftment. Lord Namperuman consents by saying, "Thandhom", meaning granted. Hence 
Nammazhwar returns to his place and continues his service to the humanity. This event is witnessed by 
Sri Ramanujar and Tirukachi Nambi. This event is celebrated as a grand festival for twenty days, starting 
from Pagal Pathu and ends with Nammazhwar Moksham. 

Nammazhwar before Saranagathi at Sri Andavan Ashramam 
 
Nammazhwar Moksham is certainly a treat to the eyes, this is celebrated in a grand manner in 
Srirangam. Lord Sri Namperuman, in order to honor Nammazhwar, descends from Vaikuntam to meet 
him every day for ten days and listens to Tiruvaimozhi by  Arayar (Arayar Sevai). This event happens 
at the 1000 pillared  Manimandapam at Srirangam. 
  

Nammazhwar Tiruvadi Thozal 
 
We had the opportunity to witness this Nammazhwar Moksham at Sri Andavan Ashramam temple in 
Alwarpet, Chennai. Glad to see people decked in traditional Dhothi and Saree, participating with full 
enthusiasm. Have to agree that Vaishnavites mostly follow their traditional wear, whenever they visit a 
temple.  
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Lord Srinivasa Perumal took the center seat, fully decorated with ornaments  as 
Lord Namperuman, benevolent to take His devotee to Vaikuntam. Nammazhwar, Sri Ramanujar and 
Tirukachi Nambi were seated in front of Him.  Two archagas (Bhattar) with Parivattam garlanded 
Nammazhwar and offered parivattam. They then made a pradakshina of the temple along with a group 
of people, carrying Nammazhwar with all paraphernalia and reciting Tiruvaimozhi. This scene appeared 
as if Nammazhwar was in an urge to cross the cycles of birth and death.   
After the 9th round when the 90th pasuram was recited, Nammazhwar fell at the feet of Lord 
Namperuman, Who then transported him to Vaikuntam. The bhattacharyas covered Nammazhwar along 
with the feet of Lord Namperuman with Thiru Thulai (Thulasi) and performed pooja. After sometime, 
one of the Bhattacharya came to the center stage and requested Perumal to return Nammazhwar to 
the humanity, for which the reply came as "Thandhom".  
 

 

Nammazhwar reaching Vaikuntam covered with Thulasi 

Following this, special pooja and arathi were performed, after Nammazhwar was seated at the feet of 
Perumal. As a conclusion, Nammazhwar was again taken in procession where the concluding pasuram 
was sung in praise of Lord Namperuman. Nammazhwar then returned to his seat and was offered the 
garland of Lord Namperuman.  The festival ended with a special pooja, aarathi and prasadh distribution.  
Feeling blessed for having attended such an event.   
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8.Swami Nammazhwar 
Nammazhwar நம் ாழ்வார்,  one of the twelve Azhwars, well known for his many 

hymns on devotion to Vishnu. Legend gives him the date 3102 B.C. (i.e., the beginning of 
the kali yuga). He was born in the asterism Visakham in the month of Vaikasi, in what is 
now thirupathi saaram (also known as Thiruvenparisaaram), Tamil Nadu. His name means 
"our own azhwar (azhwar means "one immersed in God"). He is also known as mARan, 
sataGopan, parAngusan, vakuLAbharaNan, vakuLAbhirAman, magizhmAran, satajith, 
kurugUr nambi. 
 

Swami Nammazhwar Thanian (by Alavandhar): 
 

mAthA pithA yuvadhayas thanyA vibhoothi: | 
sarvam yadhEva niyamEna madhanvayAnAm || 

Aatyasya na: kulapathEr vagulAbhirAmam | 
Srimath thathangri yugalam pranamAmi moordhnA |||| 

 
Year: Beginning of Kaliyuga 
Birth Place: Thirukurugoor 
Other Names: mARan, sataGopan, parAngusan, vakuLAbharaNan, vakuLAbhirAman, 
magizhmAran, satajith, kurgUr nambi, 
Month : Vaikasi 
Thiru Natchathiram: Visakam 
Amsam : Senai Mudhaliar (Viswaksenar) 
 
He was born in a small town called Thiruvanparisaaram in the southernmost region of the 
Tamil country Nagerkoil. 
 
His father, Kari was a petty prince who paid tribute to the Pandian King of Madurai. He 
must have been born fully enlightened because as a baby he never cried or suckled and 
never opened his eyes. According to legend, as a child he responded to no external stimuli 
and his parents left him at the feet of the deity of Lord Sri Adhinathar in 
Azhwarthirunagari. The child then got up and climbed into a hole in a tamarind, sat in the 
lotus position, and began to meditate. 
 
It appears he was in this state for as long as sixteen years when a Tamil poet and scholar 
in North India named Madhurakavi Azhwar saw a bright light shining to the south, and 
followed it until he reached Nammazhwar's tree. 
 
Unable to elicit any reaction from the child, he asked him a riddle: 
 
"If the small is born in a dead's body (or stomach), what will it eat and where will it 
stay?" meaning, if the subtle soul is embodied in the gross body, what are its actions and 
thoughts? Nammazhwar broke his lifelong silence and responded that "It will eat that 
and it will rest there!" meaning that if the soul identifies with the body, it will be the body 
but if it serves the divine, it will stay in vaikunta and eat (think) of God. Madhurakavi 
Azhwar realized the divinity of this child. 
 
Writings: 
His contribution of 4 works which can be compared to all Vedas (numbering 1296 hymns) 
to the 4th thousand of the Divya Prabhandham includes the entire 4th thousand and part 
of the 3rd thousand, these works are 
 
Thiruviruththam (100 verses) - Rig Vedha Saaram, 
ThiruvAsiriam (7 verses) - Yajur Vedha Saaram, 
Thiruvaimozhi (1102 verses) - Sama Vedha Saaram, 
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Periya Thiruvandhadhi (87 verses) - Atharvana Vedha Saaram. 
 
Thiruvaimozhi describes Ranganatha as a metaphor to discussing the philosophical 
details in the nature of the paramathma (divine soul), the nature of the jeevathma (living 
soul), the means for the jeevathma (living soul) to attain the goal of Paramathma (divine 
soul). The blocks and hurdles on the way and the goal is towards Moksha (Salvation). 
 
In the Srivaishnava canon, these four represent (in Tamil language) the four Sanskrit 
vedas, respectively Rig Veda, Yajur Veda, Sama Veda and Atharvana Veda. 
 
According to tradition "He poured the cream of these vedas" into his songs and poetry 
that were the result of deep mystic experience. Though Nammazhwar did not visit any of 
the 108 divyadesam temples talked about in the Vaishnava religion it appears from his 
works he must have had the vision of all the archa forms in the temples he had glorified in 
his hymns. 
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மேத கனகவ  நாய கா ஸேமத  வரராகவ பர ர மேண நம: 

மேத வ ள ஷண மஹாேதஶிகாய நம: 

மேத பகவேத பா யகாராய நம:  

மேத நிகமா த மஹாேதஶிகாய நம: 

 

ந ைதவ  ேதஶிகா  பர     ேதஶிேகா ேத: பர  நா தி    ந பர  ேதஶிகா சனா                

ேதஶிகைன வாசி ேபா                             ேதஶிகைனேய வாஸி ேபா  

   வாமி ந மா வா  

( ம  பரமஹ ேஸ யாதி. பறவா ேகா ைட ம  ஆ டவ . 
 ேகாபாலேதஶிக மஹாேதஶிக ) 

=============================================================================================    

   ந மா வா , பா யநா  தாமிரபரண நதி கைரய ள தி ைக 

நக , கலி க  ப ற  46ஆவ  நாள , ரமாதி வ ஷ , ைவகாசி மாத , 

ெபௗ ணமி, ெவ ள கிழைம, வ சாகந ச திர  ய பதின தி , 

“ ம நாராயண , ேஸைன தலியா ” இ வ  அ ஶமாக, ‘கா யா ’, 

‘உைடயந ைக’ எ  பாகவேதா தம  த பதிக , தி ந ப  

ெப மாள  அ ரஹ தா  தி மாரராக அவத தவ . ப னர  நா க  

வைரய  பா  உ ணா , அழா , அைசயா , க க  திற காம  

இ தைமயா , ஆ வா  தி நக ய  உ ள ெபாலி  நி ற ப ரா  ஸ நிதிய  

கிட தி, “மாற ” என  தி நாம  சா றின . அ கி  தவ , அ கி  இ த 

ஆதிேசஷன  அ சமான ளயமர தி  (தி ளயா வா ) அ ய , 

ேயாகாசன தி  அம த  ழ ைத. ப ற  பதினா  ஆ க  ேயாக தி  

உ ணா  உற கா  எ த ளய தா . ஏகா தமா  வ வ ேஸந  

எ த ள , ப சஸ கார கைள ெச , ம ர கைள  

ரஹ யா த கைள  உபேதசி த ளனா . சடவா ைவ எதி தப யா  

“சடேகாப ” எ , ெபாலி  நி ற ப ரா  மகிழ மாைலைய அ ரஹி க, 
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அைத  சா றி ெகா டேபா , “வ ளாபரண ” என அைழ தாரா . த  கள  

வாய லாக  ப றமத கைள  சா யப யா , “பரா ச ” எ , ைகய  

அவத தப யா  “ ைக ப ரா ” எ  பல பல தி நாம க  உ .  “ராம ” 

எ  தி நாம , ஈரர  படாம  சதீாராமைனேய றி ப ேபா , ஆ வா க  

பதி ம  ஆய , “ஆ வா ” எ  ெசா , சடேகாபைனேய றி  எ ப . 

உ  ேசா , ப  ந , தி  ெவ றிைல, எ லா  க ண  எ  

இ த ந மா வாைர ேந  காணாதப யா , க ண  தன  கீைதய  

“வாஸுேதவ ஸ வ  இதி ஸ மஹா மா ஸ லப:” - “எ லா  க ணேன! 

எ  இ  மஹா மா, கிைட த  அ ய ” எ  வ தினானா . இ த 

ஆ வா , “ஒ  சில நா க  தி  ப ற திேலாேம! க ணைன ேந  க  

அ பவ க,” என ேசாகி தாரா . இவ   வாபர க திேலேய அவத த 

‘ம ரகவ யா வா ”, வடேதசயா ைரய , அேயா ையய , ெத கி  உ ள 

எ ெப மான  திைச ேநா கி வண கியேபா , ஒ  ேபெராளைய க , அைத 

அறிய எ ண  ெத ேக வ தேபா , , ேகாய லி  அ த  ேதஜ  

ைழய, தா  ப ெதாட , ளயமர த ய  ஆ வாைர ேஸவ தா . 

ைகைய த  ஓைச எ ப, ஆ வா  தி க கைள  திற  கடா ி தா .  

உடேன மாறைன ேநா கி ஒ  ேக வ ைய  ேக டா . “ெச ததி  வய றி  சிறிய  

ப ற தா , எ ைத தி , எ ேக கிட ? அதாவ  “உய ர ற ர திய னா  

ஆன உடலி  அ வான ஜவா மா தா , எைத அ ஸ தி ெகா , 

எ ேக இ ப  எ  எ ண ய ?” இத  ந மா வா , “அ ைத  

தி  அ ேக கிட ” என பதிலள தா . அதாவ , “உடலி ள ல களனா  

கிைட  இ ப ப கைள க ெகா , இ ேற  வா ேன  எ  

ெசா லி ெகா ” எ . ம ரகவ க  இைத ேக ட , ந மா வாைரேய 

ஆசா யனாக வ  ரா தி க, த வ ஞாந ைத உபேதசி  தா  இய  

பா ர கைள  ப ேடாைல ெச ய நியமி தா . ேவத ஸாரமாக  தி வ த  

 பா கைள , யஜு ேவத ஸாரமாக  தி வாசி ய  ஏ  பா ர கைள , 

அத வணேவத ஸாரமாக  ெப யதி வ தாதி 87 பா கைள , ஸாமேவத 

ஸாரமாக  தி வா ெமாழி 1102 பா ர கைள  அ ளனா . தி யேதச க  

ப தா  தி பதிகைள  பா னா . ப ட , “ ராமி  ேவதஸ ஹிதா ” எ , 

ேதசிக , “ஸ ஹிதா  ஸா வெபௗம ஸ ஹிதா  டவ த ” எ , 

ஆசா ய க  இ ைல எ தாத மைறகளாக  ேபா றின . சடேகாப  ெச த 

உபகார ைத நிைன ேபா , அவைர எ ேபா  நிைன  நிைன  

இைடவ டா  ெதா ெகா ேட இ கேவ மா . ஏ ? அவர  உதவ  
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அ தைகய . ேவத கைள ஓதி, அத  ெபா ைள  சி தி ேபா , அவ  சில 

அஸாரமாக , சில அ பஸாரமாக , சில ஸாரமாக , சில ஸாரதரமாக , 

சில ஸாரதமமாக  இ கி றனவா . இவ ைற  பா ப தி, ேவ டாத 

அவ ைற  ந கி, பரைமகா திக  ேதைவயான ஸாரதமமான 

வ ஷய கைள மா ர  ெபா கி அ பவ கேவ ய . ஆ வா  

ஸூ திகளேலா, கட ந  உ ைப அக றி ேமக  உமி  ந ன  ேபால, 

எ லா வ ஷய க  திர பாலாக, அமி தமாக, ேதனாக, பரமேபா யமாக, 

ஸாரதமமாகேவ இ கிற . எ ெப மா  அள த மகிழ மாைலைய 

ரதானமாக  சா றி ெகா பதா , ஆ வா  தி ேமன  மா ர  மன  

கமழவ ைல. அவ ைடய தி வாய லி  வ  ஸூ திக  மன  

கம கி றனவா . எ ன மன ? பகவா ைடய ைலகைள  ேப வதா , 

ர மக த  வ கிற . நாவ  ர மரஸ  இன கிற . ப ற மதவாதிக  

தா க  நிைன  ெபா கைள திகள  கா வத காக, மமா ஸா யாய 

தமாக ப  வ ேராதமாக ேவதவா ய க , ரமாண க  

ரணாக  ெபா  வைத  பா , ேவதமாதாேவ கல கி அவதி ற 

கால தி , ந மா வா  தி வா ெமாழி - இைள பா  இடமாக இ கிற . 

“இ , ேவத ரதிபா யனான பரம ஷன  க யாண ண க , அவதார 

ைலக , மிக அழகாக  சி த க ப வதா , ேவதமாதா ஆ வா  

அ ள ெசயலி , கமாக இைள பா கிறா ” எ கிறா , வாமி ேதசிக . 

ஆ வா  சடவா ைவ எதி த ேபா , சட களான - நிைற த அறிவ லா , அ ப 

அறிைவ ெகா  வ வாத  ெச கி றவ க ெகலா , ச வாக வ ள கிறா . 

இ த  ஆ வாைர உபாஸி கிேற . உபாஸந  - யான  - இைடவ டாத நிைன , 

ஆ வா  பகவாைன யான  அவ ைடய ஸ ேலஷ ைத (ேச ைகைய) 

அ க  ெப கிறா . இதனா  “ஆ வா  மகிழ  வாசைன பரம , 

பரமன  தி ழா  மாைலய  ந மண  ஆ வா  பர வ  ேபா , 

பரமைன அ பவ  ஆ வாைர யாந  ப வதா  ேதசிகனட , ேதசிக  

ஸூ திகள , மகிழ  மண , தி ழா  மன  கம வதி  த ைல 

அ லவா?” எ ப , ரஸ வனயா . 

ஆ வா  தன ய  

ய ய ஸார வத  ேராேதா வ ளாேமாத3 வாஸித  | 

தநா  வ ரமாயால  ஶடா2  த  உபா மேஹ || 

மேத ஶடேகாபாய நம: 

38



39



40



41



42



43



44



45



 
 

Veda Dharma Samrakshana Sabha Page 1 
 

: 

 

 
 

மேத கனகவ  நாய கா ஸேமத  வரராகவ பர ர மேண நம: 

மேத வ ள ஷண மஹாேதஶிகாய நம: 

மேத பகவேத பா யகாராய நம:  

மேத நிகமா த மஹாேதஶிகாய நம: 

 

ந ைதவ  ேதஶிகா  பர     ேதஶிேகா ேத: பர  நா தி    ந பர  ேதஶிகா சனா                

ேதஶிகைன வாசி ேபா                             ேதஶிகைனேய வாஸி ேபா  

 ந மா வா  

( ம பயேவ. மஹாவ வா . தி மைல ச ேவத ஶத ர .  

நாவ பா க . வாஸுேதவ தாதாசா ய வாமி, தி வன த ர ) 
=============================================================================================    

தி நாம க  - ந மா வா , ஶடேகாப , கா மாற , ைக ப ரா , பரா ச , 

வ ளாபரண , ரப னஜன ஸ தான ட த   

தி  அவதார  - ேசைன தலியா  அ ஶ  

அவதார தல  - தி  (ஆ வா  தி நக ) 

தி ந ர  - ைவகாசி - வ சாக  

வ பவ கால  - கலி க  ப ற த 43வ  நா  (கி. . 3101) 

ஆசா ய  - வ வ ேசன  (ேயாகநிைலய  உபேதஶ ) 

ஶி ய க  - ம ரகவ க , ம நாத னக  . . . 

அ ள ெசய  - தி வ த , தி வாசி ய , ெப ய தி வ தாதி, தி வா ெமாழி - 

நா  ப ரப த க . 

றி  - ைவ ணவ ஸ ரதாய  இ த  கலி க தி  ஆசா ய  இவ ; 

சரணாகதி ஸ ரதாய ைத ஆர ப தவ .  
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   தி யத பதிக  இவ  மய வற மதிநல  அ ளன . வ வ ேசனைரய  

சரணாகதி ம திர ைத உபேதஶ  ெச வ தன . ஆ வா  தா  ெப மா  

தி வ கள  சரணாகதி ெச தா ; ேம  ம க  அைனவ  அேதேபால 

சரணாகதி ெச  உ யேவ  எ பத காக சரணாகதி ெநறிைய உபேதஶ  

ெச  தமி மைறைய அ ளனா . ஆ வா கள  கியமான ஆசா யனாக ஆன 

ைவபவ ைத ேதஶிக  பல கள  ேபா றி அ கிறா .  

தன ய  

ய ய ஸார வத ேராேதா வ ளாேமாதவாஸித  | 

தநா  வ ரமாயால  ஶடா  த  உபா மேஹ || 

ெபா : யா ைடய தி வா ெமாழி ெப கான , ந மண  ெகா டதா  

ேவத க  த கி  கைள பாற ஏ றதாக ஆய ேறா, அ த ஶடேகாபைன யான  

ெச கிேறா . 

*********** 
ந றி: பர பைர - தனய க  - 2017  ஆ  ெவளய . (ஆசி ய : ம பயேவ. 

மஹாவ வா . வ ப சி மண . தி மைல ச ேவத ஶத ர . நாவ பா க . 

வாஸுேதவ தாதாசா ய வாமி, தி வன த ர ) 
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13.திருவாய்ம ாழி 

ந ் ாழ்வார் 
 

நம்மாழ்வார ்வவணவ நநறிவைப் பின்பற்றி பக்தியில் சிறந்து விளங்கிை பன்னிரு 

ஆழ்வாரக்ளுள் ஒருவர.் இவர ்தமிழ்நாட்டில் தூத்துக்குடி மாவட்டம்  ஆழ்வார ்

திருநகரியில் காரிைார ்மற்றும் உவடை நங்வகக்குத் திரு மகனாகப் பிறந்தவர.் இவர ்

பிறந்த உடன் அழுதல், பால் உண்ணுதல் முதலிைனவற்வறச ்நசை்ைாமல் உலக 

இைற்வகக்கு மாறாக இருந்ததால் அவவர "மாறன்" என்றற அவழத்தனர.் மாவைவை 

உருவாக்கும் "சட" எனும் நாடியினாறல குழந்வதகள் பிறந்தவுடன் அழுகிறது. ஆனால் 

இவர ்சட நாடிவை நவன்றதால் "சடறகாபன்" என்றும் அவழக்கப்பட்டார.் ைாவனவை 

அடக்கும் அங்குசம் றபால, பரன் ஆகிை திருமாவல தன் அன்பினால் கட்டிைவமைால் 

"பராங்குசன்" என்றும், தவலவிைாகத் தன்வன வரித்துக் நகாண்டு பாடும்றபாது 

"பராங்குச நாைகி" என்றும் அவழக்கப்படுகிறார.்  நான்கு றவதங்கவளத் தீந்தமிழில் 

பாடிைதால் "றவதம் தமிழ் நசை்த மாறன்" என்றற புகழப்படுகிறார.் 
 

பதினாறு ஆண்டுகள் திருக்குருகூர ்நம்பி றகாவிலின் புளிை மரத்தின் அடியில் எவ்வித 

சலனமும் இல்லாமல் தவம் நசை்து வந்தார.் வடதிவச ைாத்திவர றமற்நகாண்டிருந்த 

மதுரகவி என்பவர ்அறைாத்தியில் இருந்தறபாது நதற்குத் திவசயில் ஒரு ஒளி 

நதரிவவதக் கண்டு அதவன அவடை நதன்திவச றநாக்கிப் பைணித்தார.் 

மாறனிடமிருந்றத அவ்நவாளி வருவவத அறிந்து அவவர சிறு கல் நகாண்டு எறிந்து 

விழிக்க வவத்தார.் சடறகாபனின் ஞானதத்ாலும், பக்திைாலும் கவரப்நபற்று 

அவருக்றக அடிவம நசை்தார ்என்பது வரலாறு. 
 

நம்மாழ்வார ்இைற்றிை பாசுர நூல்கள் நான்கு. அவவ, 
 

1.    திருவிருத்தம் – 100 பாசுரங்கள் 
 

2.    திருவாசிரிைம் – 8 பாசுரங்கள் 
 

3.    நபரிை திருவந்தாதி – 87 பாசுரங்கள்  
 

4.    திருவாை்நமாழி – 1102 பாசுரங்கள் 
 

 ந ் ாழ்வாரின் வவறு மெயர்கள் 
 

சடறகாபன், மாறன், காரிமாறன், பராங்குசன், றவதம் தமிழ் நசை்த மாறன், 

வகுளாபரணன், குருவகப்பிரான், குருகூர ்நம்பி, திருவாை்நமாழி நபருமாள், 

நபருநல்துவறவன், குமரி துவறவன், பவறராக பண்டிதன், ஞதனறதசிகன், ஞான 

பிரான், ஞானத் தமிழ்க் கடல். 
 

இவர ்இைற்றிை திருவாை்நமாழியில் நான்காம் திருநமாழியிலிருந்து 5 பாடல்கள். 

இப்பகுதி, பராங்குசன் என்றவழக்கப்படும் நம்மாழ்வார ்தம்வமத் தவலவிைாகப் 

பாவித்து இவறவன் மீது காதல் நகாண்டு, நாவர, குயில், அன்னம் முதலிவற்வறத ்

தூது அனுப்புவதாகப் பாடப்பட்டுள்ளது. 
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நான்காந் திரும ாழி 
 

1. நாவர விடு தூது 

அஞ்சிவறை மடநாராை். அளிைத்தாை் நீயும்நின் 

அஞ்சிவறை றசவலுமாை் ஆவாநவன் நறனக்கருளி 

நவஞ்சிவறப்புள் ளுைரத்த்ாற்நகன் விடுதூதாை்ச ்நசன்றக்கால் 

வன்சிவறயில் அவன்வவக்கில் வவப்புண்டா நலன்நசை்யுறமா? 

விளக்கம் ::                                                                                                                                           

நாவரறை! என் மீது நகாண்ட கருவணைால், நீ உன் ஆண் நாவரயுடன் நாரணனிடம் 

எனக்காகத் தூது நசன்றால், அவன் உங்கவள அவனது சிவறயில் வவத்துவிட்டால், 

என்ன நசை்வாை்? 
 
 

2. குயில் விடு தூது 

என்நசை்ை தாமவரக்கண் நபருமானாரக்் நகன்தூதாை் 

என்நசை்யும் உவரதத்க்கால் இனக்குயில்காள். நீரலிறர? 

முன்நசை்த முழுவிவனைால் திருவடிக்கீழ்க் குற்றறவல் 

முன்நசை்ை முைலாறதன் அகல்வதுறவா விதியினறம? 

விளக்கம்::  

இனக் குயில்கறள! தாமவரக் கண்ணனிடம் எனக்காகத் தூது நசல்லுங்கள். நான் முன் 

நசை்த விவனப்பைனால், அவனுக்குக் குற்றறவல் நசை்யும் விதி எனக்கு இல்லாமல் 

றபாயிற்று. இனிைாவது அப்றபறு எனக்குக் கிடட்ுறமா என்பவத அறிந்து வா. 
 

3.  அன்னம் விடு தூது 

விதியினால் நபவடமணக்கும் நமன்னவடை அன்னங்காள். 

மதியினால் குறள்மாணாை் உலகிரந்த கள்வற்கு 

மதியிறலன் வல்வி வனறை மாளாறதா நவன்று , ஒருத்தி 

மதிநைல்லாம் முள்கலங்கி மைங்குமால் என்னீறர. 

விளக்கம்::  

அன்னங்கறள! குறள் மணிைாை் (வாமன அவதாரம்) உலவக இரந்தவனிடம்  நசன்று, 

புத்தி முழுவதும் கலங்கப் நபற்று, அறிவிழந்து கிடக்கிறாள் ஒரு நபண் என்று 

கூறுங்கள்.  
 
 

4.  மகன்றில் விடு தூது (கிரவுஞ்சம்) 

என்நீரவ்ம கண்டிரங்கி யிதுதகா நதன்னாத 

என்நீல முகில்வண்ணற் நகன்நசாலிைான் நசால்லுறகறனா 

நன்னீரவ்ம யினிைவர ்கண் தங்காநதன் நறாருவாை்சந்சால் 

நன்னீல மகன்றில்காள். நல்குதிறரா நல்கீறரா? 

விளக்கம்::  

மகன்றில்கறள! என் நிவலவமவைக் கண்டு இரக்கப்படாத முகில் வண்ணனுக்கு என் 

நிவலவமவை எடுத்துச ்நசால்லுங்கள். 
 
  

5. குருகு விடு தூது 

நல்கிதத்ான் காதத்ளிக்கும் நபாழிறலழும் விவனறைற்றக, 

நல்கதத்ா னாகாநதா? நாரணவனக் கண்டக்கால் 

மல்குநீரப்் புனற்படப்வப இவரறதரவ்ண் சிறுகுருறக. 

மல்குநீரக்் கண்றணற்றகார ்வாசகங்நகாண் டருளாறை. 

விளக்கம்::  

நீர ்வாை்ந்த றதாட்டங்களில் உலாவும் குருறக!  ஏழு உலகங்கவளயும் காத்தளிக்கும் 

நாராைணன் நீர ்நிவறந்த கண்களுடன் நிற்கும் எனக்கு அருள் தரக்கூடாதா என்று  

அவனிடம் நசன்று றகள். 
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14.நம்மாழ்வாரின் திருசச்ரிதம  

பாண்டிை நாடு தாமிரபரணி நதிைால் வளம் பல நபற்று மலரச்ச்ிறைாடு திகழும் பூமி. 

அந்த தாமிரபரணி நதிக்கவரயில் திருக்குறுகூர ்திருத்தலம், சிறப்புறத் திகழ்ந்தது. 

அவ்வூரின் நபருவமவை எடுத்துவரக்கும் விதமாக ஒரு கவதயும் விளங்குகிறது. 

அந்தக் கவத… 
 

தாமிரபரணி ஆற்றின் வடகவரயில் ஒரு றைாகி இருந்தார.் அவர ்அன்புடன் ஒரு நாவை 

வளரத்்து வந்தார.் நாள்றதாறும் அந்த நாை் வவணவப் நபரிைவர ்வீடுகளின் முன் 

கிடக்கும் எசச்ில் இவலயில் உள்ள உணவவ உண்டு திரும்பி வரும். இவ்வாறு 

இருக்கும்றபாது ஒருநாள் வழக்கம்றபால் திருநகரிக்குச ்நசன்ற நாை் நவகு றநரம் 

வவரயில் திரும்பி வரவில்வல. அதனால் மனம் வருந்திை அந்த றைாகி, 

நபாருவனைாற்றின் வடகவரயில் நின்று நதன்கவரயிலிருக்கும் திருநகரியிவன 

றநாக்கி அந்த நாயின் வரவவ எதிரப்ாரத்்துக் நகாண்டிருந்தார.் 
 

அப்றபாது அந்த நாை் நட்டாற்றில் வந்து நகாண்டிருந்தறபாது, திடீநரன்று ஆற்றில் 

நபருநவள்ளம் சூழ்ந்துவிட்டது. அவ் நவள்ளதவ்த எதிரத்்து நாை் ஆனமட்டும் நீந்திக் 

கவரவைக் கடக்க முைன்றது. ஆனால் நவள்ளத்வத அதனால் கடக்க முடிைவில்வல. 

நவகு றநரத்துக்குப் பிறகு அதன் கால்களும் ஓை்ந்துவிட்டன. அது நீரில் மூழ்கி றமறல 

வந்தது. வயிறு நிவறை ஆற்று நீவரயும் குடித்து விட்டது. 
 

அதனால் நாயின் மண்வட நவடித்தது. அந்த மண்வடயின் வழிறை நாயின் ஆதம்ா 

றபறராளியுடன் எழுந்து விண்நவளி றநாக்கிச ்நசன்றது. அவதக் கண்ட றைாகி நபரும் 

விைப்பவடந்தார.் நாை் வீடுறபறு நபற்றவத எண்ணினார.் ஓஎதனால் அதற்கு 

வீடுறபறு கிவடத்தது?ஔ என்று சிந்தித்தார.் ஆழ்வார ்திருநகரியில் வாழும் 

வவணவரக்ள் சாப்பிட்ட இவலயிலிருந்த மீதத்வத உண்டதால்தான் அந்த நாை்க்கு 

இந்த அரும்நபரும் றபறு கிவடத்தது என்பவத முடிவில் உணரந்்தார.் அதனால் அவர ்

மனம் உருகி கண்களில் நீர ்மல்கிைது. 
 

வாய்க்கு ் குருகக திருவீதி எசச்ிகை வாரியுண்ட 

நாய்க்கு ் ெர ெத ் அளித்தாய் அந்த நாவயாடு இந்தெ் 

வெய்க்கு ் இட ளித்தாை் ெழுவதா? மெரு ான்  குட ் 

சாய்க்கு ் ெடிக்கு கவிசம்சாை்லு ஞான தமிழ்க்கடவை! 
 

– என்று இந்தச ்சிறப்பு உண்டாகக் காரணமான நம்மாழ்வாவரப் றபாற்றி பல 

பாடல்கவளப் பாடிப் பணிந்தார.் அது முதல் நம்மாழ்வார ்மீது ஆராக் காதலும் 

பக்தியும் நகாண்டு வாழ்ந்தார.் முடிவில் நம்மாழ்வாரின் அருளால் அந்த றைாகியும் 

பரமபதம் அவடந்தார.் 
 

இவ்வளவு நபருவம அந்தத் தலத்துக்கு வரக் காரணமாக அவமந்தவரத்ான் ஸ்வாமி 

நம்மாழ்வார.் 
 

 திருக்குருகூரில் றவளாண் குலத்தில் பிறந்த நபாற்காரிைார ்என்னும் 

திருமகள்நாதனின் நதாண்டர ்ஒருவர ்புகழ் பல நபற்று வாழ்ந்து வந்தார.் அவர ்

முற்பிறவியில் நசை்த தவப் பைனால், அவருக்கு காரிைார ்என்று ஒரு மகவு பிறந்தது. 
 

காரிைார ்மணப் பருவம் அவடந்தார.் திருவண்பரிசாரத்தில் வாழ்ந்துவந்த 

திருவாழ்மாரப்ரின் அருந்தவச ்நசல்வி உவடைநங்வகவை இவருக்கு மணம் புரிவிக்க 

எண்ணினார ்நபாற்காரிைார.் திருவாழ்மாரப்ரிடம் தம் எண்ணதவ்தச ்நசால்ல, 

அவரும் அதுறகட்டு மகிழ்ந்து, அவ்வாறற நசை்றவாம் என்றார.் 
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நல்லநதாரு மங்கல நாளில் காரிைாருக்கும் உவடைநங்வகக்கும் திருமணம் 

சிறப்பாக நடந்தது. அவரக்ள் இல்லறத்வத மகிழ்வுடன் நதாடங்கினாரக்ள். 

மனநமாருமிதத் காதல் தம்பதிைாக வாழ்ந்து வந்தாரக்ள். ஆண்டுகள் சில நசன்றன. 

ஆயினும் அவரக்ளுக்கு குழந்வதச ்நசல்வம் மட்டும் கிடட்வில்வல. 
 

அதனால் வருத்தத்தில் ஆழ்ந்திருந்த காரிைாரும் உவடைநங்வகைாரும் ஒரு 

குழந்வதக்காக மிகவும் ஏங்கினாரக்ள். ஒருமுவற, காரிைார,் மவனவிறைாடு 

மாமனாரின் வீட்டுக்குச ்நசன்றுவிட்டு, திருவண்பரிசாரத்திலிருந்து 

திருக்குருகூருக்குத ்திரும்பிக் நகாண்டிருந்தார.் வழியில் திருக்குறுங்குடிவை 

அவடந்து, அவ்வூரில் றகாயில் நகாண்டுள்ள மவல நம்பிவைக் கண்டு வணங்கினார.் 

அவருவடை உள்ளதத்ில் மழவலச ்நசல்வம் பற்றிை துக்கம் றமலிட, நம்பிவைப் 

பலவாறாகப் றபாற்றினார.் ஓஎம்நபருமாறன! எங்களுக்கு எல்லாச ்நசல்வமும் 

அளித்த நீ மழவலச ்நசல்வத்வதயும் அளித்து அருள் புரிை றவண்டும்ஔ என்று 

றவண்டிக் நகாண்டார.் பிறகு அவரக்ள் இருவரும் அன்றிரவு ஓரிடத்தில் படுத்து 

உறங்கினாரக்ள். 
 

அன்று இரவு, அத்தம்பதியின் கனவில் திருக்குறுங்குடி நம்பி றதான்றி, ஓஉங்களுக்கு 

நம்முவடை அம்சமாக ஒரு மகன் பிறப்பான்ஔ என்று கூறி மவறந்தார.் 
 

காவலயில் கண்விழித்து எழுந்ததும், அவரக்ள் தங்கள் கனவவக் குறித்து 

ஒருவருக்நகாருவர ்கூறி மகிழ்ந்தனர.் பின்னர ்திருக்குறுங்குடி றகாயிவல அவடந்து, 

நம்பிவை வணங்கிப் பலவாறு துதித்து, பின் திருக்குருகூவர அவடந்தாரக்ள். 
 

பரந்தாமன் அவரக்ளுக்கு அருளிைவாறற, றசவன முதலிைார ்அம்சமாக, 

உவடைநங்வகைாருக்கு ஒரு மகவவப் பிறக்கச ்நசை்தார.் ஆழ்வாராக 

றசவனமுதலிைார ்அங்கு அவதரிப்பதற்கு முன்றப, நபருமாளின் பஞ்சவணைான 

ஆதிறசஷன் அவ்வூரின் நபருமாள் றகாயிலில் வடபுறத்தில் ஒரு புளிைமரமாகத் 

றதான்றியிருந்தார.் நம்மாழ்வார ்அவதரித்ததுறம, நம்பிநைம்நபருமாள் அவர ்

மவனயினுள் அருள் வடிவமாகப் புகுந்து, அவருக்கு ஞானநமன்னும் நதை்வீகப் பாவல 

ஊட்டி மவறந்தார.் 
 

ஞானப் பாலமுது உண்ட அந்தப் பசச்ிளம் குழந்வத அரங்கப் நபருமானின் திருவடி 

ஒன்றிவனறை தன் உள்ளத்தில் நிவலநிறுத்தி, தாயின் முவலப்பால் அருந்தாமலும் 

அழாமலும் கண் திறவாமலும் கண்ணிவம மூடிைபடிறை அவசவற்றுக் கிடந்தது. 

ஆயினும் உடலில் வாட்டமுறாமல், நபாலிவு குன்றாமல் திவ்விை ஒளிறைாடு 

திகழ்ந்தது. காரிைாரும் உவடைநங்வகைாரும் தங்கள் குழந்வத அவ்வாறு 

இருப்பவதக் கண்டு வருத்தினாரக்ள். தான் நபற்ற பிள்வள தன்னிடம் பால் 

அருந்தவில்வலறை; வாை் திறந்து அழவில்வலறை; கண் திறந்து பாரக்்கவில்வலறை – 

என்று உவடைநங்வகயின் உள்ளம் நபரிதும் ஏங்கித் தவித்தது. 
 

நபருமாறள நமக்கு மகனாகப் பிறப்பதாக நம் கனவில் நசான்னார!் ஆனால், இந்தக் 

குழந்வத இப்படிக் கண் திறவாமல் கிடக்கிறாறன? என்று காரிைாரின் உள்ளம் 

கவரந்தது. 
 

தம்பதி தங்கள் குழந்வதவைத் தூக்கிச ்நசன்று குருகூரின் சங்கணித்துவறயுவடை 

தாமிரபரணி ஆற்றின் நதன்கவரயில் திருக்றகாயில் நகாண்ட நபாலிந்து நின்ற 

பிரானின் திரு முன் கிடத்தினாரக்ள். 
 

அந்தப் நபருமாவன வணங்கி ஓபகவாறன! எல்லாம் உன் நசைல்ஔ என்று மனம் 

றதறினாரக்ள். பிறகு அப்நபருமாவள வணங்கி, மாறன் என்று தங்கள் வமந்தனுக்குப் 

நபைரிட்டு, நதாட்டிலில் குழந்வதவைக் கிடத்தி தாலாட்டினாரக்ள். பின்னர ்குருகூர ்

திரும்பி, எம்நபருமானின் திருவருவள எதிரற்நாக்கிக் காத்திருந்தாரக்ள். 
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அறதறநரம், வவகுந்தத்தில் திருமால் தம் றசவனத ்தவலவரான றசவன 

முதலிைாரிடம் நம் ஆழ்வாருக்கு உபறதசம் நசை்துவிட்டு வருக என்று பணிதத்ார.் 
 

றசவன முதலிைார ்அவ்வாறற திருக்குருகூர ்நசன்று, பிறர ்அறிைாதவாறு பாலகனான 

மாறனுக்கு தத்துவப் நபாருடக்வள விளக்கிக் கூறினார.் பாலகனான ஆழ்வாரும் 

எல்லா உண்வமப் நபாருடக்வளயும் நன்குணரந்்துநகாண்டு, ஆதிப்பிரான் 

சந்நிதியின் வடபுறதத்ில் ஆதிறசடன் உருவமாக நிற்கும் புளிைமரதத்டிக்குத் தவழ்ந்து 

நசன்று அமரந்்தார ்(ஆழ்வார ்திருநகரியில் பவழை புளிைமரம் இன்றும் இருப்பவதக் 

காணலாம்). 
 

பரந்தாமனின் முகதவ்தைன்றி றவறு எதிலும் விழிறைன் என்று கண்கவள மூடிை 

வண்ணம், எவதயும் உண்ணாமலும் அருந்தாமலும் பதினாறு ஆண்டுகள் வவரயிலும் 

றைாகத்தில் ஆழ்ந்திருந்தார.் 
 

குழந்வதகள் பிறந்ததும் இவ்வுலகப் பிறவி பந்தத்வதப் பிவணப்பதற்காக, சடம் என்ற 

வாயு குழந்வதகளிடம் றசரந்்து விடுவது உலக இைல்பு. ஆனால் இவர ்தம் தாயின் 

கருப்வபயில் இருக்கும்றபாறத தம்வமச ்றசர வந்த அந்த சட வாயுவவக் றகாபித்து 

விரட்டி, முன் உணரற்வாடு விளங்கி, பிறவி பந்தச ்சுழவல நவன்றுவிட்டார ்என்பதால் 

இவர ்சடறகாபர ்எனப்பட்டார.் 
 

சடறகாபறரா பிறவித் தவளகளிலிருந்து விடுபட்ட ஆத்மாவாகி பரந்தாமனான 

பரமாத்மாவிடறம உள்ளுவறந்து வாழ்ந்தும் 
 

சஞ்சரித்தும், பரமாதம்ாவவ எல்லா விததத்ிலும் அனுபவித்து வந்தார.் நம்மாழ்வார,் 

திருமாலின் திருவடி அம்சம் என்றும் நசால்லப்படுவதுண்டு. அதனால்தான் நபருமாள் 

சந்நிதிகளில் பக்தரக்ளின் தவலயில் வவத்து ஆசிரவ்திக்கும் சடாரிவை சடறகாபம் 

என்கிறாரக்ள். 
 

அவருக்கு நபற்றறார ்இட்ட நபைர ்மாறன் என்பறத. அவர ்காரிைாருவடை வமந்தர,் 

ஆவகைால் அவவரக் காரிமாறன் என்றும் கூறுவாரக்ள். நபருமாளின் பிரசாதமான 

மகிழ மாவலவை இவர ்சூடிைதால் வகுளாபரணர ்என்றும் அவழப்பாரக்ள். தம் 

பாசுரங்களால் புறத் தத்துவங்கவள ஓட்டிைதாலும், அங்குசத்தால் பரமனாகிை களிறு 

தம் வசமாகும்படி நசை்ததால் இவவர பராங்குசர ்என்றும் அவழப்பர.் 

திருமகள்நாதன் அவவர நம்மாழ்வார ்என்று கூறி சிறப்பித்ததால் வவணவரக்ள் 

அவனவரும் அவரிடம் நகாண்ட அன்பினால் நம்மாழ்வார ்என்று குறிப்பிட்டு 

வந்ததால், அந்தப் நபைறர நிவலநபற்று விளங்கிைது. 
 

நம்மாழ்வாவரப் பற்றிை குரு பரம்பவரக் கவதகள் சில உண்டு. 
 

திருக்றகாளூவரச ்றசரந்்தவர ்மதுரகவிைார.் அவருக்குத் நதன் திவசயில் ஒருநாள் 

திவ்விை ற ாதி ஒன்று பளீர ்பளீர ்எனத ்நதரிந்தது. அதற்கான காரணம் புரிைாமல் 

மதுரகவிைார ்தவிதத்ார.் அப்படிறை அந்த திவ்விை ற ாதிவைப் பாரத்்தவாறற, 

அவதத் நதாடரந்்து ஒவ்நவாரு இடமாக வந்தார.் கவடசியில், அந்த ற ாதி 

திருக்குருகூரில் ஒரு புளிை மரதத்டியில் நிவல நகாண்டது. அங்றக ஒளிநபாருந்திை 

நமௌனக் குழந்வதைாக இருந்த நம்மாழ்வாவரப் பாரத்த்ார.் அவருக்கு உண்வம 

புரிந்தது. இருந்தாலும் அவதயும் றசாதித்துப் பாரக்்க றவண்டும் என்ற எண்ணம் 

எழுந்தது. உடறன அந்தக் குழந்வதவை றநாக்கி வக தட்டிப் பாரத்்தார.் சுவாமி என்று 

விளித்துப் பாரத்்தார.் பதில்தான் ஏதுமில்வல. பின்னர ்ஒரு நபரிை கல்வலத் தூக்கிப் 

றபாட்டு, அதிக சப்தம் எழுப்பி, ஆழ்வாவர எழுப்பினாராம் மதுரகவிைார.் 
 

பின்னர ்அவருவடை ஞானதவ்த அறிை எண்ணி, நசத்ததின் வயிற்றில் சிறிைது 

பிறந்தால் எத்வதத ்தின்று எங்றக கிடக்கும்? என்று றகள்வி எழுப்பினார.் இதற்கு 
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பதிலாக, ஆழ்வார ்முதன்முதலாக வாை்திறந்து, அதவ்தத் தின்று அங்றக கிடக்கும் 

என்றாராம். இந்த பதிவலக் றகட்ட மதுரகவிைாருக்கு, ஆழ்வாரின் ஞானநிவல 

புரிந்தது. அவவரறை தன் குருவாக மனதில் சிந்திக்கத ்நதாடங்கினார.் 
 

மதுரகவிைாருக்கும் நம்மாழ்வாருக்கும் நடந்த இந்த உவரைாடலில் நபற்ற றகள்வி 

பதிலின் உள்ளரத்த்ம் மிக ஆழமானது. ஆத்மாவுக்கும் உடலுக்கும் உள்ள நதாடரவ்பப் 

பற்றிை றகள்வி அது. அதாவது ஓர ்ஆத்மா எந்த உடவல அவடகிறறதா அந்த 

உடலுக்றகற்ப அதன் வடிவத்துக் றகற்ற இன்ப துன்பங்கவள அனுபவித்துக்நகாண்டு 

அப்படிறை இருக்கும் என்பவத விளக்குகிறது. 
 

மதுரகவியின் றகள்விக்கான றநரடிைான விளக்கம் இதுதான். அவர ்றகட்டது, உயிர ்

றதான்றும்றபாது அந்த உயிரானது எவத அவடந்து, அனுபவித்து எங்றக கிடக்கும் 

என்பது… அதற்கு நம்மாழ்வாரின் பதில் – அந்த உடம்பின் நதாடரப்ாக வரக்கூடிை 

பண்புகவளத்தான் நகாள்ள முடியும் என்பது. 
 

ஒருநாள் நம்மாழ்வார ்மதுரகவிைாவர றநாக்கி, இவறவவன அவடவதற்கு உரிை 

வழிவைக் காட்டும் பாமாவலகவளப் பாடப்றபாகிறறாம். அவற்வறப் பட்றடாவலயில் 

எழுதுங்கள் என்று கூறிைருளினார.் மதுரகவிைாழ்வாரும் அவ்வாறற நசை்ைலானார.் 

மகாத்மாறவ! றமவிறனன் அந்தப் பரந்தாமனின் நபான்னடி நமை்வமவை என்றார ்

மதுரகவிைார.் அவர ்விருப்பத்வத சடறகாபர ்நிவறறவற்றினார.் அதன்பின்னர,் 

மதுரகவிைார ்நம்மாழ்வார ்நசால்லசந்சால்ல பாடல்கவள பட்றடாவலயில் எழுத 

விவழந்தார.் 
 

ஸ்ரீரங்கநாதப் நபருமாள் மீது காதல் நகாண்ட ஒரு நபண்ணாக தன்வன உருவகப் 

படுத்திக்நகாண்டு, நம்மாழ்வார ்பாடினார…் 
 

இட்டகாை் இட்ட ககயளாய் இருக்கு ் 

எழுந்த வாய்  யங்கு ் கக கூெ்பு ் 

கட்டவ  காதை் என்று மூர்சச்ிக்கு ் 

கடை் வண்ணா கடிகய காண் என்னு ் 

வட்டவாய் வநமி வை ் ககயா என்னு ் 

வந்திடாய் என்று என்வே  யங்கு ் 

இட்டவன மசழுநீர்த் திருவரங்கத் தாய் 

இள் திேந்து என் சிந்தித்தாய். 
 

கால் வககவள அவசக்க முடிைாமல் இடட்கால் இட்டபடிறை இருக்க இந்தப் நபண் 

இருக்கின்றாள். வவத்த வக வவத்தபடிறை இருக்கும்; எழுந்து வாை் றபச முடிைாமல் 

மைங்கி நிற்கும்; வககூப்பி வணங்கி நிற்கும்; காதல் என்றால் கஷ்டறம என்று 

மூரச்ச்ிக்கும்; கடல் வண்ணனான திருமாறல நீ மிகவும் கடுவமைானவன் பார ்என்று 

நசால்லும்; வட்டமான கூரவ்ம நபாருந்திை சக்கரப் பவடவை வலக்கரத்தில் ஏந்தி 

இருப்பவறன என்று நசால்லும்; என்னிடம் வந்துவிடு என்று நசால்லி மைங்கி நிற்கும் 

இந்தக் காதலியின் திறத்தில் என்னதான் சிந்திதத்ாை்?… – என் இஷ்டறன காறவரி சூழ் 

திருவரங்கத்துள்ள திருமாறல! – என்ற கருத்தவமந்த பாசுரதவ்தப் பாடினார.் 
 

இவதக் றகட்ட பரந்தாமன், தன்வன றசவித்து மகிழும் ஆழ்வாருக்குத் தன்னருள் புரிை 

எண்ணி, திருமகளுடன் சங்கு சக்ரதாரிைாக கருட வாகனத்தில் றதான்றி, அவருக்கு 

றசவவ சாதித்து மைரவ்று மதிநலம் அருளினார.் சடறகாபர ்அக்கருவணவை எண்ணி 

மனம் கனிந்தார.் பாமாவலகள் பாடலானார.் 
 
  

மதுரகவிைாழ்வாவர முன்னிட்டு ரிக், ை ுர,் சாம, அதரவ்ண றவதங்களின் 

சாரங்கவளத ்தமிழில் பாட எண்ணி, திருவிருத்தம், திருவாசிரிைம், திருவாை்நமாழி, 
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நபரிை திருவந்தாதி ஆகிை நான்கு தமிழ் றவதங்களாகப் பாடிைருளினார.் அவற்வற 

மதுரகவிைாழ்வார ்முதலானவரக்நளல்லாம் கற்றுத் றதரந்்து றபரருள் நபறும்படி 

உலகுக்கு வழங்கினார.் 
 

நம்மாழ்வார ்திருக்குருகூரில் திருப்புளிை மரதத்டியிறல வீற்றிருந்தறபாது, 

திவ்விைறதசப் நபருமாள் திருத்தலங்களில் உள்ள எம்நபருமான்கநளல்லாம் அங்கு 

வந்து நம்மாழ்வாரின் திருமுகம் பாரத்்துச ்நசன்றாரக்ள். அவர ்இவ்வுலகில் 

முப்பத்றதாராண்டு காலம் புளிை மரத்தடியில் வீற்றிருந்து பரமாத்மாவிடறம 

உள்ளுவறந்து, மாலடிைார ்நதை்வீகத் றதனமுதாம் பாமாவல அமுதுண்ணுதற்காகப் 

பாடி, பரமபதம் றசரந்்தார.் 
 

ஸ்ரீவவணவ தத்துவதவ்த நம்மாழ்வார ்நிவல நாட்டிைதால் குலபதி என்று கூறி 

உன்னத நிவலயில் நகாண்டாடுகிறாரக்ள். திருமாலுக்கு ஆடப்ட்ட அவர,் தம்வம 

திருமாலின் நபரிை திருவடிகறள என்று குறிப்பிட்டிருந்ததால், அவவர நபருமாளின் 

நபரிை திருவடிைாகறவ வவணவரக்ள் பாவித்து, பிற்காலத்தில் அவருவடை திருறமனி 

உருவவயும் நபருமாள் றகாயில்களில் வவத்துப் றபாற்றி பூஜித்து வரலானாரக்ள். 
 

வவணவக் குரவரக்வள ஆழ்வாரக்ள் எனவும், ஆசாரை்ரக்ள் எனவும் இருவவகைாகப் 

பிரித்துக் கூறுவாரக்ள். ஆனால் நம்மாழ்வாறரா அவ்விரு வவகயிலும் றசரந்்தவர.் 

பன்னிரு ஆழ்வாரக்ளில் நம்மாழ்வாவர அவைவி என்றும், மற்ற ஆழ்வாரக்வள 

அவரின் அம்ச அவதாரங்களான அவைவங்கள் என்றும் குறிப்பிடுவாரக்ள். 
 

வவணவரக்ள் பிரபந்ததவ்தறைா அல்லது பூவ  நசைல்கவளச ்நசை்ைத் 

நதாடங்கும்றபாறதா இந்த ஸ்றலாகத்வதச ்நசால்வது வழக்கம். அது வவணவ குரு 

பரம்பவரவைச ்நசால்வது. வவணவ ஆசாரை்ரான கூரத்தாழ்வார ்அருளிச ்நசை்த 

இந்த ஸ்றலாகத்தில் குரு பரம்பவரவைப் பற்றிச ்நசால்கிறார.் 
 

ைக்்ஷமிநாத ஸ ார ்ொ ் நாதயாமுந  த்ய ா ் 

அஸ் த் ஆசார்ய ெர்யந்தா ் வந்வத குருெர ்ெரா ் 
 

வவணவரக்ள் றபாற்றும் ஆசாரை்ரக்ளில், ஸ்ரீமந் நாராைணன், மகாலட்சுமித ்தாை், 

றசவன முதலிைார ்எனப்படும் முதல் மூன்று ஆசச்ாரை்ரக்ளும் பரமபதத்தில் 

இருப்பவரக்ள். இதில் மூன்றாவதாகக் குறிப்பிட்ட றசவனமுதலிைாரின் அம்சமாகறவ 

நம்மாழ்வார ்அவதரித்தார ்என்பதால் அவரும் ஆசாரை் பரம்பவரவைச ்

றசரந்்தவராகிறார.் 
 

இதில் நான்காவதாகக் குறிப்பிடப்படும் நாதமுனிகள், நம்மாழ்வாரின் 

திருவாை்நமாழி விஷைமாக அருளிசந்சை்த ஸ்றலாகம் இது. 
 

ெக்தா ்ருத ் விசவ் ஜநாநுவ ாதந ் 

ஸர்வார்த்தத ் ஸ்ரீசடவகாெ வாங்க் ய ் | 

ஸஹஸ்ர சாவகாெநிஷத் ஸ ாக  ் 

ந ா ்யஹ ் த்ராவிட வவத ஸாகர ் || 
 

ஆயிரம் சாவககளாக விரிந்து உபநிஷதங்களுக்கு சமானமாக விளங்கும் – சடறகாபர ்

அருளிச ்நசை்த – இந்தத் திருவாை்நமாழி, திராவிட றவதக் கடலாகும்; இந்த பக்தி 

அமுததவ்த உலக மக்களுக்காக அவர ்அளித்தார ்என்பவதத் நதரிவிக்கிறார.் 
 

 திருவாை்நமாழி சம்பந்தமாகவும் நம்மாழ்வார ்விஷைமாகவும் ஆசாரை்ப் 

நபருமக்கள் அளித்துள்ள எளிை நவண்பாக்கள் சிலவற்வற இங்றக காணலாம்… 
 

(ஈசவ்ரமுனிகள் அருளிசந்சை்தது) 
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திருவழுதி நாமடன்று ் மதன்குருகூர் என்று ், 

 ருவினிய வண்மொருநை் என்று ், – அரு கேகள் 

அந்தாதி மசய்தான் அடியிகணவய எெ்மொழுது ், 

சிந்தியாய் மநஞ்வச மதளிந்து. 

(நசாட்வட நம்பிகள் அருளிசந்சை்தது) 
 

 னத்தாலு ் வாயாலு ் வண்குருகூர ்வெணு ் 

இனத்தாகர அை்ைாது இகேஞ்வசன், – தனத்தாலு ் 

ஏது ் குகேவிவைன் எந்கத சடவகாென், 

ொதங்கள் யாமுகடய ெே்று. 

(அனந்தாழ்வான் அருளிசந்சை்தது) 
 

ஏய்ந்தமெருங் கீர்த்தி இரா ானுச முனிதன் 

வாய்ந்த ைரெ்் ொத ் வணங்குகின்வேன்,                                                                                                                

— ஆய்ந்தமெருஞ்சச்ீரார ்சடவகாென் மசந்தமிழ் வவதந்தரிக்கு ், 

வெராத வுள்ள ் மெே. 

(பட்டர ்அருளிசந்சை்தவவ) 
 

வான்திகழு ் வசாகை  திளரங்கர் வண்புகழ்வ ை் 

ஆன்ே தமிழ் கேகள் ஆயிரமு ், – ஈன்ே 

முதை்தாய் சடவகாென், ம ாய் ்ொை் வளர்த்த 

இதத்தாய் இரா ா னுசன். 
 

மிக்க இகேநிகையு ் ம ய்யா ் உயிர்நிகையு ், 

தக்க மநறியு ் தகடயாகித் — மதாக்கியலு ், 

ஊழ்விகனயு ் வாழ்விகனயு ் ஓது ் குருககயர்வகான், 

யாழினிகச வவதத் தியை். 
 

பட்டர ்அருளிைபடி, மதிள் அரங்கர ்வண்புகழ் றமல், தமிழ் மவறகள் ஆயிரம் அருளிச ்

நசை்த ஈன்ற முதல் தாை் சடறகாபனாகிற நம்மாழ்வார.் அவதப் பாராட்டி சீராட்டி 

வளரத்்த இதத்தாை் – நசவிலிதத்ாை் ராமானு ர ்என்று காட்டுகிறார.் 
 

நம்மாழ்வாரின் திருவாை்நமாழிவை சாமறவதத்துக்கு ஒப்பாகச ்நசால்வாரக்ள். 

அதன் அடிப்பவடயில் பாரத்்தால், சாமறவதம் என்பது இவசயும் றசரந்்த ஒன்று 

என்பதால், இந்தத் திருவாை்நமாழிப் பாசுரங்களும் இவசறைாடு பாடுவதற்கு 

இனிதாக அவமந்திருக்கும். அதனால்தான் பட்டர ்இங்றக ைாழினிவச றவதத்து இைல் 

என்று இைலும் இவசயும் கலந்த நதை்வீகத் றதனமுதாக நம்மாழ்வாரின் 

திருவாை்நமாழிவைப் பாடுகிறார.் 
 

 மகாகவி கம்பர ்ராமாைணம் பாடப் புகுந்தறபாது முதலில் நம்மாழ்வாவரத ்துதித்து 

சடறகாபர ்அந்தாதி பாடியிருக்கிறார.் அந்த சுவவைான சம்பவம் இது. 
 

மகாகவி கம்பர,் ராம கவதவைத் தமிழில் பாட விரும்பி வால்மீகியின் 

ராமகீரத்்திவையும் இன்னும் சில ராமாைணங்கவளயும் புராணங்கவளயும் 

வடநமாழிப் புலவரக்ள் மூலம் ஆராை்ந்து தமக்நகன ஒரு தனி வழி வகுத்துக் 

நகாண்டு, தமிழில் கம்பராமாைணத்தின் ஆறு காண்டங்கவளயும் பதிவனந்றத 

நாளில் இைற்றி முடித்தார.் 
 

தான் இைற்றிை அந்த ராமாைணத்வத ஸ்ரீரங்கத்தில் அரங்கநாதர ்சந்நிதியில் 

அரங்றகற்ற ஆவச நகாண்டார ்கம்பர.் ஆனால் அதற்கு பல தடங்கல்கள் எழுந்தன. 

தவட பல தாண்டி, அவர ்ஸ்ரீரங்கம் நசன்று வவணவ சமை ஆசாரை்ராக அப்றபாது 
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வீற்றிருந்த ஸ்ரீமந் நாதமுனிகளிடம் அனுமதி றகட்டர.் அவர ்அனுமதிைளித்த பின்றன, 

ஆலைத்தினுள் ஒரு மண்டபம் எழுப்பி நல்லறதார ்நாளில் தம் ராமாைணத்வத 

அரங்றகற்ற முவனந்தார ்கம்பர.் ஆனால் அப்றபாதும் ஏறதா தடங்கல். கம்பர ்

அரங்கநாதவன மனமுருகப் பிராரத்்திதத்ார.் ஸ்ரீரங்கநாதப் நபருமாள் கம்பரின் 

கனவிறல ஓஎம்வமப் பாடினாை் அன்றி நம் சடறகாபவனப் பாடினாறைா? அவவனயும் 

பாடினால்தான் உன் ராமாைணதவ்த நாம் ஏற்றபாம்!ஔ என்று கூறினார.் 
 

அதனால் கம்பர ்நம்மாழ்வாரான சடறகாபர ்மீது நூறு பாக்களால் சடறகாபர ்

அந்தாதிவை இைற்றினார.் அதன் பிறறக அவருவடை ராமாைணம் நாதமுனிகளின் 

முன்னிவலயில் அரங்கநாதப் நபருமான் ஆலைத்தில் தாைார ்சந்நிதி முன் உள்ள 

மண்டபத்தில் அரங்றகறிைது. 
 

அப்றபாது, தாைார ்சந்நிதி முன் இருந்த றமட்டு அழகிை சிங்கப் பிரான் சப்தம் 

எழுப்பிச ்சிரித்ததாகவும் ஒரு நசை்தி உண்டு. இந்த மண்டபம், இன்றும் கம்பர ்

ராமாைணம் அரங்றகற்றிை மண்டபம் என்று அரங்கநாைகித் தாைார ்சன்னிதி 

முன்னால் உள்ளது. 
 

கம்பர ்தம் சடறகாபர ்அந்தாதியில் நம்மாழ்வாறர எனக்குக் காப்பு என்று நசால்லி ஒரு 

காப்புச ்நசை்யுள் பவடத்து அந்தாதிவைத் நதாடங்கினார.் அந்த துதிப்பாடல், 
 

தருகக நீண்ட தயரதன் தான் தரு ் 

இருகக வவழத்தி ராகவன் தன் ககத 

திருகக வவகைத் தகரமிகசச ்மசெ்பிடக் 

குருகக நாதன் குகரகழை் காெ்ெவத. 
 

இந்தக் காப்புச ்நசை்யுளார ்நம்மாழ்வாரின் நபருவமவைப் றபாற்றிக் 

நகாண்டாடுகிறார ்கம்பர.் 
 

இதன்பிறகு வவணவரக்ள் நூல் இைற்றத ்நதாடங்கும்றபாது முதலில் 

நம்மாழ்வாருக்குத் துதி கூறும் வழக்கம் உண்டானது. 
 

கம்பரின் சடறகாபர ்அந்தாதியில் நம்மாழ்வாரின் நபருவம பலவாறாகப் 

றபசப்படுகிறது. அதில் ஒரு சம்பவம்… 
 

நம்மாழ்வாரின் சிறப்புகவள விருது கூறிக்நகாண்டு மதுரகவிைார ்அவருவடை 

விக்கிரகத்வத எழுந்தருளச ்நசை்துநகாண்டு வீதியுலா வருவார.் அப்றபாது மதுவரச ்

சங்கத்வதச ்றசரந்்த மாணாக்கரக்ளுக்கும் அவருக்கும் வாக்குவாதம் நிகழ்ந்தது. 
 

நம்மாழ்வாரின் நபருவமவைப் பவறசாற்ற, கண்ணன் கழலிவண என்னும் ஒரு 

பாசுரதவ்த மட்டும் வவத்துக்நகாண்டு மதுவர சங்கதவ்தச ்றசரந்்த புலவரக்ளுடன் 

வாதுக்குச ்நசன்றார ்மதுரகவிைாழ்வார.் அப்றபாது நம்மாழ்வாரின் அந்த ஒரு 

பாடலுக்கு சங்கப்பலவக இடம் தந்து மற்றவரக்வளக் கீறழ தள்ளிைது (இந்த 

நிகழ்சச்ிவை மதுரகவிைாழ்வாரின் சரிதத்ிரத்தில் விரிவாகப் பாரக்்கலாம்). 
 

இந்த நிகழ்சச்ிவை கம்பர ்தம் சடறகாபர ்அந்தாதியில் சிறப்புறக் காட்டுகிறார.் 
 

 தமிழிலக்கிைத்தில் மிக மிக உைரவ்ான கருத்துகள் நம்மாழ்வாரின் பாசுரங்களில் 

பரவலாக இடம் நபற்றிருக்கின்றன. 
 

நம்மாழ்வார ்தனக்காகப் பாடாது, உலக மக்களின் நலனுக்காக எம்நபருமானிடம் 

அவரக்ள் சாரப்ில் ஒரு விண்ணப்பம் நசை்கிறார…் 
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மொய்ந்நின்ே ஞானமு ் மொை்ைா ஒழுக்கமு ் அழுக்குட ்பு ் 

இந்நின்ே நீர்க  இனியா ் உோக  உயிர் அளிெ்ொன் 

எந்நின்ே வயானியு ாய்ெ் பிேந்தாய் இக வயார் தகைவா 

ம ய்ந்நின்று வகட்டருளாய் அடிவயன் மசய்யு ் விண்ணெ்ெவ  
 

நபாை்ைான அறிவு; தவறான ஒழுக்கங்கள்; அழுக்கான உடம்பு- இதத்வகை குணங்கள் 

இனி எங்களுக்கு ஏற்படாதபடிைான வாழ்விவனத் தருவாை். வானவர ்தவலவறன, 

அடிறைன் நசை்யும் இந்த விண்ணப்பதவ்தக் றகள் என்று உலக மக்களின் சாரப்ில் 

எம்நபருமானிடம் விண்ணப்பம் வவக்கிறார.் 
 

நான்கு வவத சார ் 

றவத காலத்தில் நதாகுக்கப்பட்ட நான்கு றவதங்களான ரிக், ை ுர,் சாம, அதரவ்ண 

றவதாதிகளின் சாராம்சதவ்த ஆழ்வார ்திராவிட றவதமாகிற வவகயில், தமிழில் 

எளிறைாரக்்காக அருளிச ்நசை்தார ்என்பர.் அப்படி, திருவாசிரிைத்வத ை ுர ்

றவதத்தின் சாரநமன்றும், திருவிருதத்ம் ரிக்றவத சாரம் என்றும், நபரிை திருவந்தாதி 

அதரவ்ண றவத சாரநமனவும், திருவாை்நமாழி சாம றவத சாரம் என்றும் 

நசால்வாரக்ள். 
 

திருவாசிரிய ் 

இது ஏழு ஆசிரிைப் பாக்களால் அவமந்தது. முதல் பிரபந்தத்தில் ஆழ்வார ்தம் சம்ஸார 

பந்ததவ்த நீக்கி திருநாட்வட அருளுமாறு பிராரத்்திக்கிறார.் அவ்வாறு நசை்தால் மற்ற 

பிரபந்தங்கள் அவதரிக்க வாை்ப்பு ஏற்படாறத! அதனால் பகவான் ஒரு வழி நசை்தார.் 

ஆழ்வார ்திருநாட்டுக்கு எழுந்தருள றவண்டும் என்று ஆவசப்படுவது, தன்வன 

பரிபூரணமாக அனுபவிக்கத்தான் என்பதால், அந்த அனுபவத்வத இந்தப் 

பூவுலகிறலறை நகாடுத்துவிட்டால் என்ன என்று றைாசித்து, தன் திருறமனி, குணம் 

முதலிைவற்வற இங்றகறை காட்டி அருளினான். அவ்வண்ணம் அவவன தரிசித்த 

ஆழ்வார,் பரமபததத்ில் நபற றவண்டிை அனுபவதவ்த இங்றகறை நபற்றுவிட்ட 

மகிழ்சச்ியில், அந்த அனுபவதவ்த விவரிக்கிறார ்இந்தப் பிரபந்தத்தில். இது ை ுர ்

றவத சாரம் என்று றபாற்றப்படுகிறது. 
 

திருவாசிரிைத்திலிருந்து ஒரு பா… 
 

யாவகக உைகமு ் யாவரு ் இை்ைா 

வ ை்வரு ் மெரு ்ொழ்க் காைத்து இரு ் மொருட ்

மகை்ைா ் அரு ்மெேை் தணிவித்து ஒருதான் 

ஆகித் மதய்வநான்முகக் மகாழுமுகள 

ஈன்று முக்கண் ஈசவனாடு வதவுெை 

நுதலி மூவுைக ் விகளத்த உந்தி 

 ாயக் கடவுள்  ாமுதை் அடிவய 
 

இந்தப் பாசுரத்தில், விஷ்ணு புராணத்வத ஒட்டிை நசை்திகளும், அறத றநரம், நவீன 

காஸ்மாலஜி காட்டும் கருத்துகளும் எழுகின்றன. எந்த வவக உலகமும் உயிரினமும் 

இல்லாத பாழ் காலதத்ில் நபாருள்களுக்கு எல்லாம் விதத்ாக, ஒறர ஒரு தானாக, 

பிரமவனயும் ஈசவனயும் றதவரக்வளயும் நகாண்டு வந்து, மூன்று உலகங்கவளயும் 

உண்டாக்கிைது மாைக் கடவுளான திருமாலின் முதல் அடிறை! 
 

மசக்கர்  ாமுகிை் உடுத்து மிக்க மசஞ்சுடர ்

ெரிதி சூடி அஞ்சுடர்  திய ் பூண்டு 
 

– என்று றமகத்வதயும் சூரிைவனயும் சந்திரவனயும் திருமாலின் உவடகளாக 

அணிவித்துப் பாரக்்கிறார.் இறுதியில், 
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நளிர ்திச ்சகடயனு ் நான்முகக் கடவுளு ் 

தளிர்ஔத இக யவர் தகைவனு ் முதைா 

யாவகக உைகமு ் யாவரு ் அகெ்ெட 

நிை ், நீர,் தீ, கடை், சுடர் இரு விசு ்பு ் 

 ைர்சுடர் பிேவு ் சிறிதுடன்  யங்க 

ஒரு மொருள் புேெ்ொடின்றி முழுவது ் 

அகெ்ெடக் கரந்து ஓர் ஆலிகைச ்வசர்ந்த 

எ ்மெரு ாவன அை்ைாது 

ஒரு ா மதய்வ ் உகடயவ ா யாவ ? 
 

சிவனும், பிரம்மாவும், இந்திரன் முதலான றதவரக்ளும் எல்லா உலகங்களும், நிலம், 

நீர,் நநருப்பு, காற்று, சூரிை சந்திரரக்ள்; நட்சத்திரங்கள் அவனத்திலும், 

விதிவிலக்கின்றி மவறந்து விரவியிருக்கும் ஆலிவலறமல் தூங்கும் அந்த 

எம்நபருமாவன அல்லாது றவறு நதை்வம் எங்களுக்கு உண்றடா ! 
 

திருவிருத்த ் 

இதுறவ முதல் பிரபந்தம் ஆகும். கட்டவளக் கலித்துவறைால் அவமந்த பாக்கள். 

விருத்த வவகயில் அவமந்திருக்கும். திரு என்பது அதன் றமன்வமவைக் காட்டும் 

அவடநமாழி. ஆழ்வார ்இந்தப் பிரபந்ததத்ில், எம்நபருமானிடம் இந்நிலவுலகில் 

இருப்பு நகாண்டிருப்பது தமக்கு மிகவும் நபாறுக்க முடிைாதபடி இருப்பதாகச ்

நசால்கிறார.் அதனால் சம்சார பந்தத்திலிருந்து தன்வன விடுவிக்குமாறு 

பகவானிடம் விண்ணப்பிக்கிறார.் இந்தப் பிரபந்தத்தில் எம்நபருமானாகிை 

நாைகனிடம் ஆழ்வார ்தாம் நபண்வமத் தன்வம அவடந்து றபசுவனவாக இவவ 

அவமந்திருக்கும். இந்தப் பாசுரங்கள் ரிக் றவத சாரமாகும். 
 

திருவிருதத்த்தில் ஒரு பாசுரம்… 
 

வணங்கு ் துகேகள் ெைெைவாக்கி  திவிகே்ொை் 

பிணங்கு ் ச ய ் ெைெைவாக்கி அகவ அகவவதாறு ் 

அணங்கு ் ெைெைவாக்கி நின்மூர்த்தி ெரெ்பி கவத்தாய் 

இணங்கு நின்வனாகரயிை்ைாய் நின்கண் வவட்கக எழுவிெ்ெவன 
 

வணங்கும் துவறகள் பலப்பலவாக்கி வவத்தாை். எதிரக்் கருத்துகளால் றவறுபடும் – 

பிணங்கும் சமைங்கள் பலவற்வறயும் ஆக்கி வவத்தாை். நதை்வங்கள் பலவற்வறயும் 

நீறை ஆக்கி உன் உருவத்வதறை பரவ வவத்திருக்கிறாை். உனக்கு இவண ைாரும் 

இல்வல. அப்படிப்பட்ட உன்றமல் எனக்கு விருப்பம் எழுகிறது. 
 

நபரிை திருவந்தாதி 

நம்மாழ்வாரின் நபரிை திருவந்தாதி முழுவதும் நவண்பாவினால் ஆனது. இது, 87 

நவண்பாக்கவளக் நகாண்டது. இதில் தாம் நபற்ற பகவதனுபவத்தில் ஆவசைானது 

கட்டுக்கடங்காமல் றமன்றமலும் நபருகிைது. அந்த அனுபவதவ்த முழுவதும் நபற 

ஆழ்வார ்நபறுவதற்காக ஏங்கும் நிவல இதில் நவளிப்படுதத்ப்படுகிறது. இந்தப் 

பிரபந்தத் நதாடக்கத்தில் ஆழ்வார ்தம் நநஞ்வச அவழத்து, தம்முடன் 

பகவதனுபவத்தில் ஒத்துவழக்குமாறு றவண்டுகிறார.் இறுதியில் தம் நநஞ்சுக்கு 

நல்லுபறதசம் நல்கி, இந்தப் பிரபந்ததவ்த நிறுவுகிறார.் இது அதரவ்ண றவத 

சாரநமனப் றபாற்றப்படுகிறது. 

ஆழ்வார ்தம் நநஞ்சுடன் றபசிக்நகாள்வதான அழகான நவண்பாக்கள் இவவ… 
 

புகழ்வவா ் ெழிெ்வொ ் புகவழா ் ெழிவயா ் 

இகழ்வவா ்  திெ்வொ ்  திவயா ் – இகவழா ் ே்று 

எங்கள் ாை் மசங்கண் ாை் சீேை்நீ தீவிகனவய ் 

எங்கள் ாை் கண்டாய் இகவ. 
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சிவந்த கண்களுவடை எங்கள் திருமாறல, உன்வன நாங்கள் புகழ்றவாம், 

புகழமாட்றடா ம்; பழிப்றபாம், பழிக்க மாட்றடா ம்; மதிப்றபாம், மதிக்காமலும் 

இருப்றபாம். நீ அதற்காக எங்கவளக் றகாபித்துக் நகாள்ளாறத… உன்வனச ்சரிைாக 

எங்களால் புகழறவ முடிைாது. இது என்ன தீவிவன, இது என்ன பிறரவம?… நீ எங்கள் 

மாலாயிற்றற! 
 

கடவுள் ைார ்என்பதில் இருக்கும் ஐைத்வத இந்தப் பாசுரத்தில் இப்படித் 

நதரிவிக்கிறார…் 
 

அவனா ் இவனா ் உவனா ்  ே்று உ ்ெர ்

அவனா ் அவன் என்றிராவத _ அவனா ் 

அவவன எனத்மதளிந்து கண்ணனுக்வக தீர்ந்தாய் 

அவவன எவவனலு ் ஆ ் 
 

கடவுள் ைார ்என்பதில் ஐைமா? அது அவனா, இவனா? இல்வல இரண்டு றபருக்கு 

இவடயில் உள்ள உவனா? அல்லது அமரர ்றலாகத்தில் இருப்பவனா என்நறல்லாம் 

கலங்க றவண்டாம், உறுதிைாக அவன் கண்ணறன எனத் நதளிந்றதாம். 
 

திருவாை்நமாழி 

இதுறவ ஆழ்வாரின் சரமப் பிரபந்தமாம். அதாவது சரணாகதிைவடந்து, அவன் 

திருவடி அவடதவலக் கூறும் பிரபந்தம் எனக் நகாள்ளலாம். இது சாம றவத சாரம் 

என்பர ்நபரிறைார.் 
 

ஒரு தாை், தன் குழந்வதக்கு எப்படி அஜீரணமாகாத அளவிலும், அறத றநரம், பசிவைத் 

தணிக்கிற வவகயிலும் பாரத்்துப் பாரத்்து பக்குவமாகச ்றசாறிடுவாறளா, அப்படி 

பகவானும் தனக்கு பகவத் விஷைங்களிறல ருசிவை ஏற்படுதத்ிைவதயும், அந்தப் 

பரபக்தி, பரஞான, பரம பக்திைாகக் நகாண்டு, பக்குவமானவதயும், அதன் பிறகு, 

இந்த உலக சம்பந்தம் அறுத்து வீடுறபறு நபற்றவதயும் நதரிவிக்கிறது இந்தப் 

பிரபந்தம். இதில் சகல சாஸ்திர சாரமாகச ்நசால்லப்படும் அரத்த் பஞ்சகமும் 

நசால்லப்படுகிறது. இவற நிவல, உயிரந்ிவல, சரணாகதிைாகிற நநறி, ஊழ்விவன, 

றபறாகிை அந்தம் இல்லாத றபரின்பம் றபான்றவவ விவரிக்கப்படுகின்றன. 
 

இப்பிரபந்தம் நூறு பதிகங்களாக அவமந்த ஆயிரத்து நுற்றிரண்டு பாசுரங்கவளக் 

நகாண்டது. 
 

ஆழ்வாரக்ளில் நம்மாழ்வாரின் திருவாை்நமாழிக்கு மற்வறை அருளிச ்நசைல்கவளக் 

காட்டிலும் ஏற்றம் அதிகம் உண்டு. திருவாை்நமாழிக்குதத்ான் வவணவ மரபில் அதிக 

விைாக்கிைானங்கள் உள்ளன. குருவகப்பிரான் அருளிசந்சை்த ஆறாயிரப்படி, 

நஞ்சீைர ்அருளிசந்சை்த ஒன்பதாயிரப்படி, நபரிைவாசச்ான்பிள்வள அருளிசந்சை்த 

இருபத்துநாலாயிரப்படி, நம்பிள்வள அருளிச ்நசை்தவத வடக்கு திருவீதிப்பிள்வள 

படிநைடுத்த ஈடு முப்பத்தாறாயிரப்படி, அழகிை மணவாள ஜீைர ்அருளிை 

பன்னீராயிரப்படி – இப்படிப் பல விைாக்ைானங்கள் திருவாை்நமாழிக்கு உண்டு 

என்பது இதன் சிறப்பு. 
 

திருவாை்நமாழியின் ஆயிரம் பாசுரங்களுக்கும் ஏற்றவாறு அதன் அரத்்தத்வதச ்

சுருக்கி நூறு நவண்பாக்களால் மணவாள மாமுனிகள் திருவாை்நமாழி 

நூற்றந்தாதிவைப் பவடத்துள்ளார.் இதில், பத்து பாசுரங்களுக்கு ஒரு நவண்பா என்ற 

வவகயில் இந்த நூற்றந்தாதிவைப் பவடத்துள்ளார.் திராவிட றவதம் என்று 

நசால்லப்படும் இந்தத் திருவாை்நமாழியில், றவத உபநிஷதக் கருத்துகள் அவனத்தும் 

இருக்கின்றன. 
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திருவாை்நமாழியின் முதல் பாசுரத்தில் பகவானின் குணநலன்கவளப் 

பட்டிைலிடுகிறார ்ஆழ்வார.் அவன் குணமற்றவன் என்ற றவற்று மதக் கருதவ்த 

மறுத்து, அவனுவடை குணங்கவள இதில் அடுக்குகிறார.் 
 

உயர்வே உயர்நை ் உகடயவன் யவனவன் 

 யரவே  திநை ் அருளினன் யவனவன் 

அயர்வறு ் அ ரர்கள் அதிெதி யவனவன் 

துயர்அறு சுடர் அடி மதாழுது எழன்  னவன 1.1.1 
 

தன்வனவிட உைரந்்த குணங்கள் இல்லாதவன் எவறனா, அறிைாவம (மைரவ்ு) விலக 

ஞானதவ்தயும் பக்திவையும் அருளிைவன் எவறனா, மறதத்ல் (அைரவ்ு) இல்லாத 

றதவரக்ளுக்குத் தவலவன் எவறனா, துைரங்கவளப் றபாக்குகிற அவனது அடிகவள 

வணங்கி எழு மனறம என்று நதளிவாக்குகிறார.் 
 

நா வ னிவனுவன், அவளிவளுவமளவள் 

தா வரிவருவர,் அதுவிது வுதுமவது 

வீ கவ யிகவயுகவ, யகவநைந் தீங்ககவ 

ஆ கவ யாயகவ, யாய்நின்ே அவவர. 1.1.4 

 

அவரவர ்த த  தறிவறி வககவகக 

அவரவர ்ரிகேயவ மரனவடி யகடவர்கள் 

அவரவர ்ரிகேயவர் குகேவிை ரிகேயவர ்

அவரவர ்விதிவழி யகடயநின் ேனவர. 1.1.5 
 

அவறர அவனத்தாகவும் இருக்கிறார ்என்பவத, 1.1.4 பாசுரத்தில் காட்டுகிறார.் 

அவரவர,் தங்கள் தங்கள் அறிவினால் அறிைப்படுகிற மற்ற நதை்வங்கவளத் 

நதாழுநதழலாம். ஆனால் அவரவர ்விதிப்படி அந்தந்த வழிவை அவடைச ்நசை்வது 

அந்த நதை்வங்களினுள்ளும் அந்தரை்ாமிைாை் நிற்கும் திருமாறல. 
 

திடவிசு ்பு எரிவளி நீரந்ிை மிகவமிகச 

ெடர்மொருள் முழுது ாய் அகவ அகவமதாறு ் 

உடை்மிகச உயிமரனக் கரந்மதங்கு ் ெரந்துளன் 

சுடரம்ிகு சுருதியுள் இகவயுண்ட சுரவன 1.1.7 
 

திடப்நபாருடக்ள், ஆகாைம், காற்று, நீர,் நிலம் இவவ எல்லாவற்றிலும் படரந்்த 

நபாருள் ஆனவன் அவன். அவற்றில் உடலுக்குள் உயிரற்பால மவறந்து உள்றளயும் 

நவௌதறையும் விைாபித்திருக்கிறான். றவதத்தில் உள்ளவன். இவவநைல்லாம் 

உண்டவனும் இவறன. பிரபஞ்சத்தில் உள்ள அத்தவன நபாருடக்ளிலும் சாரமாக 

விரவியிருப்பவன். இந்தக் கரந்நதங்கும் பரந்துளன் என்ற வாரத்்வததான் பகவத் 

ராமானு ருக்கு ஸ்ரீபாஷ்ைம் எழுதும்றபாது வகநகாடுத்தது என்பர ்நபரிறைார.் 
 
  

இந்தப் பாசுரம், முதல் பத்தின் சிகரம் றபான்றது. 

 

உளன் எனிை் உளன் அவன் உருவ ் இவ்வுருவுகள். 

உளன் அைன் எனிை் அைன் அவன் அருவ ் இவ்வருவுகள் 

உளமனன இைமனன அகவகுணமுகடக யிை் 

உளன் இரு தககக வயாடு ஓழிவிைன் ெரந்வத 
 

அவன் உண்டு என்று நசான்னால் உண்டு. இல்வல என்று நசான்னால் இல்வல. 

இருக்கிறான், இல்வல என்னும் இரண்டு நிவலகவளயும் உவடைதாறல 

உருவமுள்ளவவகளும் உருவமற்றவவகளும் நபருமானின் ஸ்தூல, சூட்சும சரீரமாகக் 
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கருதப்படும். இவ்விரண்டு தன்வமகறளாடு எல்லாக் காலங்களிலும் எல்லா 

இடங்களிலும் உள்ளவன் அவறன! 
 

இரண்டாம் திருவாை்நமாழியில் உள்ள பாசுரங்கள்…. 

வீடுமின் முே்ேவு ் 

வீடுமசய்து உ ்முயிர் 

வீடுகடயானிகட 

வீடு மசய் ்மின்வன 

எல்லாவற்வறயும் விட்டுவிடுங்கள். அப்படி விட்டுவிட்டு உங்களுவடை உயிவர 

நசாரக்்கத்தில் உள்ளவனிவட ஒப்பவடத்து விடுங்கள். 

மின்னின் நிகையிை 

 ன்னுயிர ்யாக்கககள் 

என்னுமிடத்து இகே 

உன்னுமின் நீவர. 

மின்னவலக் காட்டிலும் நிவலைற்றது நம் உடல். இவதக்நகாஞ்சம் றைாசித்துப் 

பாரத்்தால், இவற எண்ணம் தானாை் உள்றள புகும். 

நீர் ந து என்றிகவ 

வவரம்ுதை்  ாய்த்து இகே 

வசர்மின் உயிர்க்கு அதன் 

வநரந்ிகே யிை்வை 

நான் எனது என்கிற அகங்கார மமகாரங்கவள றவறராடு மாை்த்து இவறவவனச ்

றசருங்கள். அதற்கு ஈடானது றவறு எதுவும் இல்வல. 

இை்ைது ் உள்ளது ் 

அை்ைது ் அவன் உரு 

எை்கையிை் அந்நை ் 

புை்கு ெே்ேே்வே 

இருப்பது, இல்லாதது, அல்லாதது எவவயுறம அவன் உருவம்தான். எல்வலயில்லாத 

றபரானந்தத்வத பற்றுகவள அறுத்து ஏற்றுக்நகாள்க. 

அே்ேது ெே்மேனிை் 

உே்ேது வீடுயிர ்

மசே்ேது  ன்னுறிை் 

அே்றிகே ெே்வே 

பற்றுகவள அற்றுப்றபாகச ்நசை்தால், வீடுறபறு நிசச்ைம். அதற்கு இவறப் பற்று என்ற 

ஒன்றிவனப் பற்றுக என்கிறார ்ஆழ்வார.் இவ்விடத்து திருவள்ளுவரின், 

ெே்றுக ெே்ேே்ோன் ெே்றிகன, அெ்ெே்கே 

ெே்றுக ெே்று விடே்கு 

– என்னும் குறள் ஒப்புவமப்படுத்துகிறது. 
 

இப்படி திருவாை்நமாழியின் ஆயிரம் பாசுரங்களும் அவற்றின் உள்ளரத்த்ங்கள் நவீன 

தத்துவங்கவள ஒட்டிைவாறு விரிவவடந்துநகாண்றட நசல்லும்… 

ஆழி எழச ்சங்கு ் விை்லு ் எழத் திகச 

வாழிமயழத் தண்டு ் வாளு ் எழ அண்ட ் 

வ ாகழ எழ முடி ொத ் எழ அெ்ென் 

ஊழிமயழ உைக ் மகாண்டவாவே 

திருவாை்நமாழியின் (7-4-1) இந்தப் பாசுரம், பிரபஞ்சத்தின் ஆரம்பக் கணதவ்த 

விவரிக்கிறது. முக்கிைமான சிருஷ்டித ்தத்துவங்கவளச ்நசால்கிறது. முதலில் சக்கரம் 

எழுந்தது. பின் சங்கம், வில், கவத, வாளும் எழுந்தன. எட்டுத் திவசகளிலிருந்தும் 

வாழ்த்துக்கள் எழுந்தன. பிரபஞ்சம் எனும் முடவ்ட (றமாவழ) உவடந்தது. அதிலிருந்து 

தவலயும் பாதமும் எழுந்தன. காலம் எழுந்தது; உலகம் வந்தது. 
 

இப்படிக் கடவுள் தன்வனத்தாறன சிருஷ்டித்துக் நகாள்ளும் சிருஷ்டி தத்துவம் 

ஆழ்வாரால் விளக்கப்படுகிறது. நம்மாழ்வாரும் நபண்வமைவடந்து, கண்ணவன 
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றமாகித்துப் பாடும் பாசுரங்கள் ஏராளம். தான் பராங்குச நாைகிைாகி கண்ணவன 

றமாகித்துப் பாடுப் பாசுரங்களில், உருக்கமான சூழ்நிவல நிலவுவவத நாம் 

உணரந்்தறிைலாம். 
 

இங்றக இவள் கண்ணவன நிவனதத்வாறற ஏங்கிக் கிடக்கிறாள். அப்றபாது, கண்ணன் 

பகவத்கீவதயில் கூறிைவத எண்ணிப் பாரத்்தவளாை், அவன் நசான்னவற்வற 

நமாழிகிறாள்… ஆழ்வார ்காட்டும் இந்தப் பாடல்தான் கீவதயின் வமைமான 

சிந்தவன. 

கடை் ஞாை ் மசய்வதனு ் யாவன என்னு ் 

கடை் ஞாை ் ஆவவனு ் யாவன என்னு ் 

கடை் ஞாை ் மகாண்வடனு ் யாவன என்னு ் 

கடை் ஞாை ் கீண்வடனு ் யாவன என்னு ் 

கடை் ஞாை ் உண்வடனு ் யாவன என்னு ் 

கடை் ஞாைத்து ஈசன் வந்து ஏேக்மகாவைா 

கடை் ஞாைத்தீர்க்கு இகவ என் மசாை்வகன் 

கடை் ஞாைத்து என்  கள் கே்கின்ேனவவ 

நீவரயும் நிலதவ்தயும் நசை்தது நாறன; அது ஆவதும் நான், அவதக் நகாண்டதும் 

நான், அவதப் பிளந்ததும் நான், உண்டதும் நான் என்று கண்ணன் நசான்னவற்வற 

இவளும் நமாழிகிறாள். கண்ணன் வந்து இவள் மனத்றத புகுந்ததால் அன்றறா என் 

மகள் இப்படிப் றபசுகிறாள்…. 
 

நம்மாழ்வாரின் பாசுரங்கள் இப்படி றவதத் தத்துவங்கவள அழகுத் தமிழில் நகாண்டு 

இலங்குகின்றன. அவவ திராவிட றதசதத்ின் பக்திச ்நசழுவமவையும் இலக்கிை 

வளவமவையும் என்நறன்றும் பவறசாற்றி இப்பூவுலகில் நிவலத்திருக்கும். 
 

நம்மாழ்வார ்வாழி திருநாமம் 

ஆன திருவிருத்த ் நூறு ் அருளினான் வாழிவய 

ஆசிரிய ் ஏழு ொட்டு அளித்தபிரான் வாழிவய 

ஈன ் அே அந்தாதி எண்ெத்வதழு ஈந்தான் வாழிவய 

இைகு திருவாய்ம ாழி ஆயிரத்துஒருநூே்றிரண்டு உகரத்தான் வாழிவய 

வான் அணியு ்  ா ாடக் குருகக  ன்னன் வாழிவய 

கவகாசி விசாகத்திை் வந்து உதித்தான் வாழிவய 

வசகனயர ்வகான் அவதார ் மசய்த வள்ளை் வாழிவய 

திருக்குருககச ்சடவகாென் திருவடிகள் வாழிவய 

திருக்குருககெ் மெரு ாள் தன் திருத்தாள்கள் வாழிவய 

திருவான திருமுகத்துச ்மசவி என்னு ் வாழிவய 

இருக்கு ம ாழி என் மநஞ்சிை் வதக்கினான் வாழிவய 

எந்கத எதிராசர்க்கு இகேவனார் வாழிவய 

கருக்குழியிை் புகாவண்ண ் காத்தருள்வவான் வாழிவய 

காசினியிை் ஆரியகனக் காட்டினான் வாழிவய 

வருத்த ே வந்து என்கன வாழ்வித்தான் வாழிவய 

 துரகவி த ்பிரான் வாழிவாழி வாழிவய 

 

Courtesy : https://www.deivatamil.com/divya-prabandham/nammalwar/30-nammalwar-history.html 
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15 ந ் ாழ்வாரின் திருவாய்ம ாழி சிேெ்பு 
உைரவ்ற உைர ்நலம் 
 

❖ அரங்கறன ஓராண்டு காலம் அமரந்்து றகட்டது. 

❖ திருவாை்நமாழி சாம றவத சாராம் & துவவை மந்திரத்தின் நபாருவள 

உணரத்்துவது. 

❖ நாலாயிர திவ்ை பிரபந்தத்தில் நான்காவது ஆயிரமாக அவமந்தது. 1102 

பாசுரங்கவளக் நகாண்டது (S.No:2675-3776) 

❖ அவனத்து திருவாை்நமாழி பாசுரங்களும் திருவந்தாதிகளாக அவமந்தது. 

❖ பத்து பத்து (100 பதிகங்கள்) என ஒவ்நவாரு பத்திலும் (பதிகதத்ிலும்) 11 

பாசுரங்கள் நகாண்டது (10 x 10 x 11 = 1100). 

❖ இரண்டாம் பத்து எழாம் திருநமாழியில் (2.7) மட்டும் 13 பாசுரங்கள் என இரண்டு 

பாசுரங்கள் அதிகமாக அவமந்துள்ளது. 

❖ ஆக திருவாை்நமாழி பாசுரங்கள் நமாத்தம் 1102. 
 

❖ திருவாை்நமாழி முதல் பாசுரம்(1) 

உைரவ்ற வுைரந்லம் முவடைவன் ைவனவன் 

மைரவ்ற மதிநலம் அருளினன் ைவனவன் 

அைரவ்றும் அமரரக்ள் அதிபதி ைவனவன் 

துைரறு சுடரடி நதாழுநதநழன் மனறன. 

………………………………..(திருவாை் நமாழி:1.1.1) 
 

             திருவாை்நமாழி நிவறவு பாசுரம் (1102) 
 

அவாவறச ்சூழரிவை அைவன அரவன அலற்றி 

அவாவற்று வீடுநபற்ற குருகூரச் ்சடறகாபன் நசான்ன 

அவாவிலந் தாதிகளால் இவவைா யிரமும் முடிந்த 

அவாவிலந் தாதியிப் பத்தறிந் தாரப்ிறந் தாருைரந்்றத. 

…………………………………(திருவாை் நமாழி:10.10.11) 
 

❖ திருவாை்நமாழி வீதிகளில் ஓதி நசல்லாமல் ஓரிடத்தில் அமரந்்து ஓதக்கூடிைது. 
 

16 ஸ்ரீசடாரி-ந ் ாழ்வார் 
    நம்மாழ்வாவரறை நதை்வமாகப் றபாற்றிை “மதுர கவி ஆழ்வார”், ‘றதவு 

மற்றறிறைன் குருகூர ்நம்பி பாவின் இன்னிவச பாடித் திரிவறன’ என்று ‘எனக்கு றவறு 

எந்தத் நதை்வமும் றதவவ இல்வல. குருகூர ்நம்பிைான நம்மாழ்வாரின் நபைவரச ்

நசான்னபடிறை இருப்றபன்’ என்று நசால்கிறார.் 
 

ஸ்ரீசடாரி 
 

     திருமால் றகாவில்களில் ‘ஸ்ரீ சடாரி’ என்னும் திருமால் பாதங்கள் சடறகாபன் 

(நம்மாழ்வார)் என்றற வழங்கப்படுகின்றன. 
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17 ந ் ாழ்வாரின் பிேமெயரக்ள் 

சடறகாபன் 

மாறன் 

காரிமாறன் 

பராங்குசன் 

வகுளாபரணன் 

குருவகப்பிரான் 

குருகூர ்நம்பி 

திருவாை்நமாழி நபருமாள் 

நபருநல்துவறவன் 

குமரி துவறவன் 

பவறராக பண்டிதன் 

முனி றவந்து 

பரப்ரம்ம றைாகி 

நாவலன் நபருமாள் 

ஞான றதசிகன் 

ஞான பிரான் 

நதாண்டர ்பிரான் 

நாவீரர ்

திருநாவீறு உவடைபிரான் 

உதை பாஸ்கரர ்

வகுள பூஷண பாஸ்கரர ்

ஞானத் தமிழுக்கு அரசு 

ஞானத் தமிழ் கடல் 

நமை் ஞானக் கவி 

நதை்வ ஞானக் கவி 

நதை்வ ஞான நசம்மல் 

நாவலர ்நபருமாள் 

பாவலர ்தம்பிரான் 

வினவாது உணரந்்த விரகர ்

குழந்வத முனி 

ஸ்ரீவவணவக் குலபதி 

பிரபன்ன  ன கூடஸ்தர ்

மணிவல்லி 

நபரிைன் 

 

 

18 ந ் ாழ்வாராை் ொடெ்மெே்ே தைங்கள் 

1. திருவரங்கம்,  

2. திருப்றபரந்கர,்  

3. கும்பறகாணம்,  

4. திருவிண்ணகர,்  

5. திருக்கண்ணபுரம்,  

6. திருமாலிருஞ்றசாவலவல,  

7. திருறமாகூர,்  

8. திருக்குருகூர,்  

9. ஆழ்வார ்திருநகரி,  

10. ஸ்ரீவரமங்வக,  

11. திருப்புளிங்குடி,  

12. திருப்றபவர,  

13. ஸ்ரீவவகுந்தம்,  

14. வரகுணமங்வக,  

15. நபருங்குளம்,  

16. திருக்குறுங்குடி,  

17.திருக்றகாவலூர,் 

18. திருவநந்தபுரம், 

19. திருவண்பரிசாரம்,  

20. திருக்காட்கவர,  

21. திருமூழிக்களம்,  

22. திருப்புலியூர,்  

23. திருசந்சங்குன்றூர,்  

24. திருநாவாை்,  

25. திருவல்லவாழ்,  

26. திருவண்வண்டூர,்  

27. திருவட்டாறு,  

28. திருக்கடித்தானம்,  

29. திருவாறன்விவள,  

30. திருறவங்கடம்,  

31. திருவறைாத்தி,  

32. துவாரவக,  

33. வடமதுவர,  

34. திருப்பாற்கடல்,  

35. பரமபதம். 
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19 திருெ்புளிய  ர வரைாறு 
   ஸ்ரீரா ர் தனது அவதாரப் பைவன உலகத்திற்கு வழங்கி வவகுண்டம் நசல்வதற்கு சில 

நாட்களுக்கு முன்பாக, அறைாத்தியில் ஸ்ரீராமவரக் காண எமதரம்ரா ா வந்திருந்தார.் 

நாங்கள் இருவரும் உவரைாடிக் நகாண்டிருக்கும் றபாது ைார ் வந்தாலும் உள்றள விட 

றவண்டாம் என ராமர,் இைக்குவனுக்கு ஆகணயிட்டார். 

    அந்த சமைத்தில், துர்வாச முனிவர் அங்கு வர, அவரது றகாபத்வத அறிந்த இலக்குவன், 

ராமரது ஆவணவை மீறி முனிவவர உள்றள விட்டான். ராமன் முனிவவர நல்ல விதமாக 

உபசரித்து வழிைனுப்பி தனது றபசவ்ச மீறிை இலக்குவன் மீது றகாபம் நகாண்டார.் 

எமதரம்ரா ரும் நசன்றபின், இலக்குவவனப் பாரத்்து 

“நீ அகசயாெ் மொருளாக ஆவாயாக” என சாபமிட்டார.் 

    இலக்குவன் தன் சறகாதரனிடம் மன்னிப்பு றகாரினார.் மனமிரங்கிை ரா ர், நான் அளித்த 

சாபம் நடந்றத தீரும் எனக் கூறினார.் உனக்கு மட்டுமல்ல, இந்தப் பிறவியில் நிரபராதியும், 

கரப்்பிணியுமான சீதா றதவிவை காட்டுக்கு அனுப்பிை காரணத்தால் நான், “உறங்காப் 

புளிைாக, அவசைாப் நபாருளாக மாறப் றபாகும் உன் அருகிறலறை, ஐம்புலன்கவளயும் 

நவன்ற பிரம்மசச்ாரிைாக சடவகாென் என்ற நபைருடன் அவதரிக்கப் றபாகிறறன்” எனக் 

கூறினார.் 

  கற்பக விருட்சம் றபால் இந்த உேங்காெ்புளி  ர ் அவமந்துள்ளது. இதன் இவலகள் 

இரவிலும் மூடாது. உறங்காமல் இவ்வுலவகக் காக்கும். இந்த உறங்காப் 

புளிைமரம், ஸ்ரீ இைக்குவனின் அவதார ாகவவ காட்சி 

அளிக்கிறது. இந்தெ் புளிய  ர ் பூக்கு ், காய்க்கு ், ஆனாை் ஒருவொது ் ெழுத்ததிை்

கை. 

   பல்லாயிரம் ஆண்டுகவளக் கடந்து இன்றும் நமக்குக் காணக் கிவடக்கிறது நம்மாழ்வார ்

தவம் நசை்த இம்மரம், சுமார ்5100 ஆண்டுகள் பவழவம உவடைது. ஆனால் இன்றும் 

நசழுவமயுடன் உள்ளது என்பது ஆசச்ரை்ம் அளிக்கிறது. இந்த மரத்திவனச ்

சுற்றி 36 திருக்றகாயில்களின் நபருமாள் திருவுருவங்கள் நபாறிக்கப் பட்டுள்ளதால், இங்கு 

வந்து வழிபட 36 திவ்விை றதசங்களுக்கு நசன்று வந்த பலன் கிவடக்கும். 

 

ஆழ்வார் திருநகரி தை ்-திருெ்புளிய  ர ் 

கம்பர,் ராமானு ர ் வழிபட்ட, இந்த குருகூர ் ஸ்தலம், மணவாள மாமுனிகள் அவதரித்த 

தலமும் ஆகும். 

   இந்தக்றகாவிலில் ஆதிவசஷவன(இைக்குவனன்), புளிய ர ாக வீற்றிருப்பதால் 

இத்தலத்திற்கு ‘வசஷ-வஷத்திர ்‘ என்று நபைர.் நாகறதாஷம் உள்ளவரக்ள் இத்தல 

நபருமாள், நாசச்ிைாரக்ள், கருடன், நம்மாழ்வார ் மற்றும் இத்தல புளிை மரத்துக்கு நநை் 

விளக்குகள் ஏற்றி வழிபட்டால், நாக வதாஷங்கள் உடனடியாக விைகு ். 
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20 ந ் ாழ்வார் வாழி திருநா  ் 
ஆன திருவிருத்த ் நூறு ் அருளினான் வாழிவய 
 

ஆசிரிய ் ஏழு ொட்டு அளித்தபிரான் வாழிவய 
 

ஈன ் அே அந்தாதி எண்ெத்வதழு ஈந்தான் வாழிவய 
 

இைகு திருவாய்ம ாழி ஆயிரத்துஒருநூே்றிரண்டு உகரத்தான் 

வாழிவய 
 

வான் அணியு ்  ா ாடக் குருகக  ன்னன் வாழிவய 
 

கவகாசி விசாகத்திை் வந்து உதித்தான் வாழிவய 
 

வசகனயர் வகான் அவதார ் மசய்த வள்ளை் வாழிவய 
 

திருக்குருககச ்சடவகாென் திருவடிகள் வாழிவய 
 

திருக்குருககெ் மெரு ாள் தன் திருத்தாள்கள் வாழிவய 
 

திருவான திருமுகத்துச ்மசவி என்னு ் வாழிவய 
 

இருக்கு ம ாழி என் மநஞ்சிை் வதக்கினான் வாழிவய 
 

எந்கத எதிராசரக்்கு இகேவனார் வாழிவய 
 

கருக்குழியிை் புகாவண்ண ் காத்தருள்வவான் வாழிவய 
 

காசினியிை் ஆரியகனக் காடட்ினான் வாழிவய 
 

வருத்த ே வந்து என்கன வாழ்வித்தான் வாழிவய 
 

 துரகவி த ்பிரான் வாழிவாழி வாழிவய 
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21 நம்மாழ்வார் விஷயமாக குறுக்ககழுத்து 

(ககாதைலக்ஷ்மி ஸ்ரீநிவாஸன், ஓசூர்) 
        (ii)       

               

               

       1        

     (i)          

               

2 (iv)               

               

   3       a     

 4              

        7 (iii)       

    5           

 6      8     b   

      9        c 
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இடமிருந்து வலம்:- 

1) தாளதாமரைத்தடமணிவயல் ----------(5), 

2) விடமுரடயைவில் பள்ளி விரும்பினான் உரையும் இந்த நகருக்கு இன்றை 
புகுதும்! என நம்ரம வற்புறுத்துகிைார் ஆழ்வார் (9) 

3) ருக்றவதஸாைமாக நம்மாழ்வார் அருளியது? (7), 

4) ‘கருவிருத்தக்குழி நீத்தபின்…' தனியரன அருளிய ஆசார்யர்? (8) 

5) திருவாய்மமாழியின் ஒவ்மவாரு பாசுைத்தின் குணங்கரளயும் ஒரு பதத்தில் 
சுருக்கி அர்த்தச்மசைிவுடன் ஆவளியாக தந்தருளிய ஆசார்யர்?(7) 

6) ‘…. மதன்குருரகவள்ளல் வாட்டமிலா வண்தமிழ்மரை வாழ்ந்தது….’ என 
நம்மாழ்வாரைப் புகழ்ந்து பாடியவரின் பின்பாதி? (5), 

7) ‘-------------இவமனன்று தன்றதற்ைி, என் நாமுதல் வந்து புகுந்து நல்லின் 
கவி…..’(5) 

8) நம்மாழ்வாரின் தந்ரதயார் மபயர்? (4) 

9) அளவில் சிைியதாக இருந்தும், மபரிய மபயர்மபற்ை ஆழ்வாரின் பிைபந்தம்? (9) 

 

மமலிருந்து கீழ்:- 

i) ‘றவமைான்றும் நானைிறயன்’ என வாழ்ந்த குருகூர் நம்பியின் 
அன்பன் ? (9), 

ii) ‘முந்துற்ை மநஞ்றச! முயற்ைிதரித்துரைத்து…..’ தனியரன 
அருளியவர்? (7) 

iii) திருவாசிரியம் பாசுைங்களின் இலக்கண வரகஎன்ன? (6) 

iv) ‘மிக்கார் றவதவிமலர் விழுங்கும், என் -------------உன்ரனயாறன! (8) 

 

       கீழிருந்து மமல்:- 

                      a ) ஆழ்வார்திருநகரியின் மற்மைாரு மபயர்? (7) 

                      b ) நம்மாழ்வாரின் தாயார் ‘உரடய நங்ரகயாரின்’ ஊர் எது? ( 9) 

                      c )  ----------- பசுநிரை றமய்ப்பு உவத்தி மசங்கனிவாய் எங்களாயர்                        
றதறவ. (6) 

 

உங்கள் விடைகடை சரி பார்க்க,        ம் பக்கம் பார்க்க 
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22  துர கவியாழ்வார்-ந ் ாழ்வார் சந்திெ்பு 

       வட நாட்டில், அறைாத்தியில்,  துர கவியாழ்வார் தங்கி இருக்வகயில் ஒரு புது விதமான 

றபநராளிவைக் கண்டார.் அவ்நவாளி, நதன்திவசயில் இருந்து வருகிறது என்பவத அறிந்து, 

நதன்னகத்வத றநாக்கிப் பைணித்தார.் 

   தமிழ்நாட்டிலுள்ள ஸ்ரீரங்கத்திலுள்ள றகாவிலிலிருந்து அந்த ஒளி வருகிறது என்று எண்ணி, 

மதுரகவிைாழ்வார,் திருவரங்கத்வத அவடந்தார.் ஆனால், அந்த ஒளி றமலும் நதன்திவசயில் 

இருந்து வந்தது. எனறவ, அவ்நவாளி வந்த திவசவை றநாக்கிச ் நசன்ற றபாது, 

அது ந ் ாழ்வார் வீற்றிருந்த புளிைமரத்வத அவருக்குக் காட்டிைது. 

 

 

 துர கவியாழ்வார்-ந ் ாழ்வார் 

    மதுரகவிைார,் ஆழ்வாவர றநாக்கி, ‘உயிரற்றதாகிை பிரகிருதியினால் ஆகிை உடம்பில் 

அணு வடிவாயுள்ள ஆன்மா புகுந்தால் எதவன அனுபவித்துக்நகாண்டு எவ்விடத்தில் இன்பம் 

உண்நடன்று எண்ணியிருக்கும்?’ என்ற நபாருள் 

அடங்கிை, “நசத்தத்தின் வயிற்றிற் சிறிைது பிறந்தால், எத்வதத் தின்று எங்றக கிடக்கும்?” எ

ன்று றகட்டார.் 

   அதற்கு ஆழ்வார,் “அந்த உடலின் நதாடரப்ினால் ஆகும் சுவவ, ஒளி, ஊறு, ஒவச, நாற்றம் 

என்னும் இவ்வவந்தினால் வரும் இன்ப துன்பங்கவள அநுபவித்துக்நகாண்டு 

அவ்விடத்திறலறை ‘இன்புற்றறன்; இவளத்றதன்’ என்று நசால்லிக் நகாண்றட கிடக்கும்” என்ற 

நபாருள் அடங்கும்படி, “அத்கத தின்று அங்வக கிடக்கு ்”என்று திருவாை்மலரந்்தருளினார.் 

     அதாவது, நசத்தது என்பது உடல்; சிறிைது என்பது உயிர.் உயிரானது உடலினுள் இருக்கும் 

நபாழுது அதற்நகன்று தனிைான இன்பம், துன்பம் எதுவும் கிவடைாது. உடல் நநாந்தால், 
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உயிரும் றநாகும்; உடல் இன்புற்றால், உயிரும் அப்படிறை இன்புறும். அதனால், உயிரானது 

உடலின் இன்ப, துன்பங்கவளத் தின்று, அங்றகறை இருக்கும். என்று, அந்த உயிர ்

உண்வமவை(தன்னிவல அறிதல்) உணரக்ிறறதா, அன்று அது இவறவவனப் பற்றிை 

எண்ணங்கவளறை உணவாக உண்டு, அவரது திருவடி நிழலிறல நீங்கா நிவலத்துவிடும். 

   பிறப்பின் றபாது, ஒரு ஆன்மா எந்த வவகைான உடலுள் புகுகிறறதா அந்த உடலுக்றகற்ப 

அதன் றதாற்றத்திற்றகற்ப மட்டுறம சுகதுக்கங்கவள அவடை முடியும் என்றும், 

நமை்ஞ்ஞானத்வத உணரவ்நதன்பது அந்த உடம்புடன் சம்மந்தப்பட்ட குணநலன்கவளயும் 

சாரந்்தது. 

    முக்தி அவடவதற்கு, ஆன்மாவுக்கு கிவடக்கும் கூடும் முக்கிைமாகிறது ! ஆன்மா உை்வுற 

ஒரு ந ன்மமும் ஆகலாம், பல ந ன்மங்களும் ஆகலாம்! இங்றக, உடல் ‘நசத்தது’ ஆகவும், 

ஆன்மா ‘சிறிைது’ ஆகவும் உருவகப்படுத்தப்பட்டுள்ளது.என்று நசான்ன ,நம்மாழ்வாரின் 

அந்த பதிவலக் றகட்ட கணத்திலிருந்து, மதுரகவி அங்றகறை தங்கி, நம்மாழ்வாரின் பிரதான 

சீடராகி, அவருவடை திருவடிகளிறல தம்முவடை முடியுற வணங்கிக் வககூப்பி, நின்று, 

“அன்புவடயீர,் அடிறைவன ஆட்நகாண்டருள்வீர”்என்று றவண்டினார.் 

    நம்மாழ்வார ்மதுரகவிைாவரப் பாரத்்து, “நாம் பகவாவன அனுபவித்து அருளிச ்நசை்யும் 

திவ்ைப்பாசுரங்கவள பட்றடாவலயில் பதிவு நசை்ை றவண்டும் எனத் திருவாை்மலரந்்தருள, 

மதுரகவிைாரும் பட்றடாவலவை அலங்கரிக்க, நம்மாழ்வாரும் திருவிருத்தம், திருவாசிரிைம், 

நபரிை திருவந்தாதி, திருவாை்நமாழி எனும் நான்கு தமிழ் மவறகவள அருளினார.் 

   ஆனால், அதற்கு பிறகும் கூட, நம்மாழ்வார ் அந்த இடத்வத விட்டு 

நகரறவயில்வல.எம்பிரானின் அவதாரம் தாறன நம்மாழ்வார,் அவருக்றக அவர ்இருக்கின்ற 

இடங்கள் எல்லாம் நதரிைாதா, என்ன? நம்மாழ்வார,் திருவாை் திறந்து பாசுரங்கவள எல்லாம் 

பாடத்துவங்கின றபாது, திருமாலின் திவ்ை றதசங்கள் அவனத்தும் அவர ் மனக்கண்ணில் 

றதான்றின. 
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23 ந ் ாழ்வார் திவ்யெ் பிரெந்தங்கள் 

நாலாயிரத் திவ்ைப் பிரபந்தத்தில் 1000 க்கும் றமற்பட்ட பாடல்கள் நம்மாழ்வாரால் 

பாடப்நபற்றவவ ஆகும். அவரது திருநமாழிகள் நமாத்தம் 4 ஆகும். அவவ,                                         

திருவிருத்த ்-100 பாசுரங்கள் (ரிக் றவதசாரம்) 

திருவாசிரிய ்-7 பாடல்கள் (யசூர் றவதசாரம்) 

மெரிய திருவந்தாதி–87 பாடல்கள் (அதர்வண றவதசாரம்) 

திருவாய்ம ாழி-1102 பாடல்கள் (சா  றவத சாராம்) 

      இவ்வாறு, ரிக், ைசூர,் சாம, அதரவ்ண என்னும் 4 றவதத்திவனயும், தமிழில் பவடத்து, 

தமிழ் மக்களும் றவதத்தின் அரத்்தங்கவளப் புரிந்து அதன் பலவன அவடை 

அருளிசந்சை்ததினால், நம்மாழ்வார,் ‘வவத ் தமிழ் மசய்த  ாேன்‘ என்று 

அவழக்கப்படுகின்றார.் இவரது பாடல்கள் அவனத்திலும் றவதத்தின் சாரம் நசறிந்து 

இருப்பவத, அவரது பாடல்கவள உளமார ஓதும் றவவளயில் உணரலாம். இவர,் இவறவவன 

தவலவனாகவும், தன்வன தவலவிைாகவும் வவத்து பாடினார,் ஆழ்வாரகளில், மிக 

அதிகமாக 1296 பாசுரங்கவள அருளிச ்நசை்தார.் 

உயர்வே வுயர்நை ்முகடயவன் யவனவன் 

 யர்வே  திநை ் அருளினன் யவனவன் 

அயர்வறு ் அ ரரக்ள் அதிெதி யவனவன் 

துயரறு சுடரடி மதாழுமதமழன்  னவன. 

……………………….>>>(திருவாய் ம ாழி:1.1.1) 

   உலகு உை்ைச ்பாமாவலகளால் பரந்தாமவனப் பாடிை நம்மாழ்வார ் , திருப்புளிைடியில் 

முப்பத்றதாராண்டு எழுந்தருளியிருந்தார.் 

    வவணவரக்ளின் தமிழ் றவதமாகிை நாலாயிரத்துள் முதல் மூன்றும் மூன்ோ ் ஆயிரத்துள் 

றசரக்்கப்பட்டிருக்கின்றன.திருவாை்நமாழி நான்கா ் ஆயிரமாக 

அவமக்கப்பட்டிருக்கின்றது. 

   நம்மாழ்வார ்அருளிசந்சை்த திருவாய்ம ாழி (நதை்வப் றபசச்ு, “ெகவத் விஷய ்“) என்று 

அவழக்கப் படுகிறது. வவணவ பாரம்பரிைத்தில் திருவாை்நமாழிக்கு மிக உைரிை இடம் 

தரப்பட்டுள்ளதற்கு, இராமனுசரும், அவருக்கு பின்னால் வந்த றவதாந்த றதசிகரும், மணவாள 

மாமுனிகளும் றபாற்றினாரகள். இராமானுசரின் முதன்வமச ்சீடரான திருக்குருவகப் பிரான் 

பிள்ளான் திருவாை்நமாழிக்கு உவர எழுதியுள்ளார.் 

    விைாசாவதாரம் எடுத்துப் பிரம்ம சூத்திரங்கவள இைற்றிை இவறவறன நம்மாழ்வாராக 

அவதரித்துத் அந்தப் பிரம்ம சூத்திரத்தினுவடைவும், றவத வாக்கிைங்களினுவடைவும் 

அரத்்தங்கவள விளக்க றவண்டி திருவாை்நமாழிவை அருளிச ் நசை்ததாக வவணவரக்ள் 

நம்புகின்றனர.் ‘மன்னும் வழுதி வளநாடன் மாறன் திருக்குருகூர ்சடறகாபன் தமிழ்’ என்று 

நாதமுனி குறிப்பிடுவவத வவத்து இவ்வாழ்வார ்பாண்டிை மரபினர ்என்று கூற முடியும். 

“குறுமுனிவன் முத்தமிழு ் எ ் குேளு ் 

சிறுமுனிவன் வாய் ம ாழியின் வசய்” 
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   என்று வள்ளுவர,் நம்மாழ்வார ் பாசுரங்கள் குறித்து, கூறிைதாகச ் நசால்லப்படுகிறது. 

மாறன், இப்படி இவறவவனப் பற்றிை இன்சிந்தவனறைாடு 35 ஆண்டு காலம் இப்பூவுலகில் 

வாழ்ந்து வந்தார.் அதன் பிறகு இவர ் விருப்பத்திற்கிணங்க, 

இவறவனும் கவகுண்ட ஏகாதசி அன்று மசாரக்்கவாசகைத் திறந்து நம்மாழ்வாவரத் 

தம்நமாடு இரண்டறக் கலக்கச ்நசை்துவிட்டார.் 

 

24 நம்மாழ்வார் விஷயமாக குறுக்ககழுத்து 

சரியான பதில்கள் 
        

 
(ii) 
எ 

      

        ம்       

        கெ  ர்     

       1 
தி 

ரு கமா கூ ர்    

     (i) 
ம 

  மா  ரு  ம்   

     து   னா  கு  ர   

2 (iv) 
அ 

ன ந் ை பு ர ந க ர்  க்  சா   

க்     க     ரு  ரி   

கா   3 
தி 

ரு வி ரு த் ை ம் a 
தி 

 ெ  ம் 

ர 4 
கி 

டா ம் பி யா ச் சா ன்    ண்  லு 

க்     ழ்   7 (iii) 
ஆ 

மு ை ல் வ ன் தி 

க    5 
ஸ் 

வா மி கை சி க ன்  ரு  த் 

னி 6 
அ 

மு ை னா ர்  8 
கா 

ரி யா ர்  b 
தி 

 வ 

கய      9 
கெ 

ரி ய தி ரு வ ந் ைா c 
தி 

        ப்       

        ொ       
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25 கண்ணிநுண்சிறுதா ்பு- துர கவியாழ்வார ்

   நம்மாழ்வாரிடம் பட்றடாவலவை அலங்கரித்த மதுரகவி ஆழ்வார ் வவகுந்தநாதவனப் 

பாடாமல் மதுரமானதும், அன்பு நிவறைப் நபற்றதுமான,”கண்ணிநுண் சிறுத்தா ்பு“ என்று 

நதாடங்கும், பதிநனாரு பாசுரங்களால் நம்மாழ்வாவரப் பாடியுள்ளார.் 

    நூல் இைற்றப் புகுறவார ் முதலில் விநாைகருக்கு வணக்கம் கூறுதவலப் 

றபான்று, ந ் ாழ்வாருக்கு வணக்க ் கூறுதை் மரபாயிற்று. 

   இதனால்தான், கம்பர ் ராமாைணத்வத ஸ்ரீரங்கத்தில் 

அரங்றகற்றும்றபாது, ‘ந ் சடவகாெகனெ் (ந ் ாழ்வார்) ொடினாவயா?‘ என்று 

றகட்டாராம் மெரு ாள். கம்பர ்உடனடிைாக நம்மாழ்வாவரப் றபாற்றி, ‘சடவகாெரந்தாதி‘ 

பாடினார.் 

கண்ணிநுண்சிறுத்தாம்பு 

 தனியங்கள் 

அவிதி3த விஷயாந்தரஶ் ஶடாரரர் 
உபநிஷதா3ம் உபகா3 ந மாத்ர ரபா4க3 : ꠰ 
அபிச குணவஶாத் தரதக மஶஷி 
மதுரகவிர் ஹ்ருதரய மமாவிரஸ்து.꠱ 

 

ரவற ான்றும் நான்அறிரயன் ரவதம்தமிழ்றசய்த * 
மா ன்சடரகாபன் வண்குருகூர் ஏற ங்கள் * 
வாழ்வாறமன்ர த்தும்* மதுரகவியார் எம்மம 
ஆள்வார் அவரர அரண். 

§ கண்ணிநுண்சிறுத்தாம்பினால் * கட்டுண்ணப் 
பண்ணிய றபருமாயன் * என்னப்பனில் ** 
நண்ணித்றதன்குருகூர் * நம்பிஎன் க்கால் * 
அண்ணிக்கும் அமுதூறும் * என்நாவுக்ரக 1 
 

நாவினால் நவிற்று * இன்பறமய்திரனன் * 
ரமவிரனன் * அவன் றபான்னடி றமய்ம்மமரய ** 
ரதவு மற் றிரயன் * குருகூர்நம்பி * 
பாவின் இன்னிமச * பாடித்திரிவரன 2 
 

திரிதந்தாகிலும் * ரதவபிரானுமட * 
கரியரகாலக் * திருஉருக்காண்பன்நான் ** 
றபரியவண்குருகூர் * நகர்நம்பிக்குஆள் 
உரியனாய் * அடிரயன் றபற்  நன்மமரய 3 
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நன்மமயால் மிக்க * நான்மம யாளர்கள் * 
புன்மமயாகக் * கருதுவராதலின் ** 

அன்மனயாய் அத்தனாய் * என்மனயாண்டிடும் 
தன்மமயான் * சடரகாபன் என்நம்பிரய 4 
 

நம்பிரனன் * பி ர் நன்றபாருள் தன்மனயும்  
நம்பிரனன் * மடவாமரயும்முன்றனலாம் ** 
றசம்றபான்மாடத் * திருக்குருகூர்நம்பிக்கு 
அன்பனாய் * அடிரயன் சதிர்த்ரதன் இன்ர  5 

 

இன்றுறதாட்டும் * எழுமமயும் எம்பிரான் * 
நின்றுதன்புகழ் * ஏத்தஅருளினான் ** 
குன் மாடத் * திருக்குருகூர் நம்பி * 
என்றும்என்மன * இகழ்விலன் காண்மிரன 6 
 

கண்டுறகாண்றடன்மனக் * காரிமா ப்பிரான் * 
பண்மடவல்விமன * பாற்றிஅருளினான் ** 
எண்திமசயும் * அறிய இயம்புரகன் * 
ஒண்தமிழ்ச் * சடரகாபன் அருமளரய 7 
 

அருள்றகாண்டாடும் * அடியவர் இன்பு  * 
அருளினான் * அவ்வருமம யின்றபாருள் *  
அருள்றகாண்டு * ஆயிரம் இன்தமிழ் பாடினான் * 
அருள்கண்டீர் * இவ்வுலகினில் மிக்கரத 8 

 

மிக்கரவதியர் * ரவதத்தின் உட்றபாருள் * 
நிற்கப்பாடி * என்றநஞ்சுள்நிறுத்தினான் ** 
தக்கசீர் * சடரகாபன் என்நம்பிக்கு *  
ஆட்புக்க காதல் * அடிமமப்பயனன்ர . 9 

 

§ பயனன் ாகிலும் * பாங்கல்லராகிலும் * 
றசயல் நன் ாகத் * திருத்திப்பணிறகாள்வான் ** 
குயில்நின் ார் றபாழில்சூழ் * குருகூர் நம்பி * 
முயல்கின்ர ன் * உன்தன் றமாய்கழற்கன்மபரய 10 

 

§ அன்பன்தன்மன * அமடந்தவர்கட்றகல்லாம் 
அன்பன் * றதன்குருகூர் * நகர் நம்பிக்கு ** 
அன்பனாய் * மதுரகவி றசான்னறசால் 
நம்புவார்பதி * மவகுந்தம் காண்மிரன 11 
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